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Benzin-Motorsense

Original operating instructions
Petrol Power Scythe

@® Mode d’emploi d’origine
débroussailleuse a moteur a essence

Originalne upute za uporabu
Kosa s benzinskim motorom

Originalna uputstva za upotrebu
Kosa s benzinskim motorom
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Bensindriven grastrimmer/réjsag

S

Art.-Nr.: 34.017.80 l.-Nr.: 11020

o

Seite 1

Einh=IllI’

BG-BC 25



Anleitung BG_BC_25 SPKl:  25.05.2010 15: Uhr Seite 2

®  Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten

Read and follow the operating instructions and safety information
before using for the first time.

® Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes
de sécurité et respectez-les.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu
i sigurnosnih napomena.

Prije pustanja u pogon procitajte i uvazite uputstva za upotrebu i
napomene bezbednosti.

® Las igenom och beakta bruksanvisningen och sékerhetsanvisningarna

fére anvéndning.
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen (ibergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir ibernehmen keine Haftung fir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Sicherheitsvorrichtungen

Beim Arbeiten mit dem Gerat muss die
entsprechende Kunststoffschutzhaube fir Messer-
oder Fadenbetrieb montiert sein, um das
Wegschleudern von Gegenstanden zu verhindern.
Das integrierte Messer in der Schnittfaden-
Schutzhaube schneidet den Faden automatisch auf
die optimale Lange ab.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang (Abb. A-C)

Fadenspule mit Schnittfaden
Schutzhaube fiir Schnittmesser
Schutzhaube fiir Schnittfaden
Schnittmesser
Fuhrungshandgriff

Schalter Motor ,Ein/Aus”
Gashebelsperre

Gashebel

“Arretierung” Gashebel

10. Choke-Hebel

11. Startseilzug

12. Zindkerzenstecker

13. Abdeckung Luftfiltergehduse

©CENOOTA~WN =
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14. Benzintank

15. Gehause flr Motorkihlung
16. Kraftstoffpumpe ,Primer”

17. Fihrungsholm mit Antriebswelle
18. Tragegurt

19. Ol/Benzin Mischflasche

20. Zindkerzenschlussel

21. Sicherungssplint

22. Innensechskantschlissel
283. Arretierungsstift

24. Schlussel fur Spulenwechsel

3. BestimmungsgeméBe Verwendung

Das Gerat ist zum Schneiden von Rasen und
Grasflachen geeignet. Die Einhaltung der vom
Hersteller beigefugten Gebrauchsanweisung ist
Vorraussetzung fir den ordnungsgeméaBen
Gebrauch des Gerates. Jede andere Verwendung,
die in dieser Anleitung nicht ausdriicklich zugelassen
wird, kann zu Schaden am Gerat fihren und eine
ernsthafte Gefahr fiir den Benutzer darstellen.
Beachten Sie unbedingt die Einschréankungen in den
Sicherheitshinweisen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewaéhrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Achtung! Wegen korperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf die Benzinmotorsense nicht zu
folgenden Arbeiten eingesetzt werden: zum Reinigen
von Gehwegen und als Hacksler zum Zerkleinern
von Baum- und Heckenabschnitten. Ferner darf die
Benzinmotorsense nicht zum Einebnen von
Bodenerhebungen, wie z.B. Maulwurfshiigel
verwendet werden. Aus Sicherheitsgriinden darf die
Benzinmotorsense nicht als Antriebsaggregat fir
andere Arbeitswerkzeuge und Werkzeugsatze
jeglicher Art verwendet werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fir daraus hervorgerufene
Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

o



Anleitung BG_BC_25 SPKl:  25.05.2010 15: Uhr Seite 10

4. Technische Daten

Motortyp

2-Takt-Motor, luftgekuhlt, Chromzylinder

5.3 Montage/Ersetzen des Schnittmessers

Die Montage des Schnittmesser ist auf den Bildern E1
— E7 zu sehen. Die Demontage erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

Motorleistung (max.) 0,75kW/1PS @ Distanzbuchse (A) Uber die Zahnwelle schieben
Hubraum 25 ccm (A_bb' E2) . .

— @ Mitnehmerscheibe (B) auf die Zahnwelle stecken
Leerlaufdrehzahl Motor 3000 min (Abb. E3)
Max. Drehzahl Motor 10500 min' @ Schnittmesser (C) auf dem Abdeckring arretieren
Max. Drehzahl ('f“t?b- E4) ) . )

i e Fixierungsring (D) Gber das Gewinde stecken

Sense: 9500 min (Abb. E5)
Trimmer: 8000 min™ @ Die Bohrung der Mitnehmerscheibe suchen, mit

- p der darunter liegenden Kerbe Uberein bringen
Zunfiung . Elekironisch und mit dem mitgelieferten Arretierungsstift (23)
Antrieb Zentrifugalkupplung arretieren um nun die Mutter (E) anzuziehen.
Gewicht (leerer Tank) 6,2 kg Achtung: Linksgewinde (Abb. E6)

" - @ Den Sicherungssplint (21) durch die Bohrung in
Langc.e Fuhrungsholm 132 cm der Antriebswelle schieben und die Laschen wie
Schnittkreis-Faden @ 43 cm in Abbildung 21 um die Welle biegen.
Schnittkreis-Messer @ 23cm
Fadenls 7 5.4 Montage der Schnittfadenschutzhaube

adeniange m Achtung: Beim Arbeiten mit dem Schnittfaden muss
Faden-@ 2,5mm  zusatzlich die Schnittfadenschutzhaube montiert
Tankinhalt 0,451 WefCI‘Eef; Sie dio 3 Sehrauben an d

— @ Entfernen Sie die 3 Schrauben an der
Zlndkerze L8RTC Messerschutzhaube (Abb. F1)

Vibration ay, @ Stecken Sie die Schnittfadenschutzhaube auf die
Leerlauf: 4.01 m/s? Messerschutzhaube (Abb. F2)

o ’ , ® Fixieren Sie die Schnittfadenschutzhaube mit den
Betrieb: 9,14 m/s zuvor entfernten Schrauben (Abb. F3)
Unsicherheit Ky, 1,5 m/s?

Schalldruckpegel L, 982dB (A) 5-5Montage/ Ersetzen der Fadenspule

Unsicherheit K P 3gg  Die Montage der Fadenspule ist auf dem Bildern F4
nsichernett Rpa zu sehen. Die Demontage erfolgt in umgekehrter

Schallleistungspegel Ly 112dB (A)  Reihenfolge.

Unsicherheit Ky 3dB

5. Montage

5.1 Montage des Fiihrungshandgriffes

Montieren Sie den Flhrungshandgriff wie in den
Abbildungen D1 — D3 dargestellt. Ziehen Sie die
Schrauben erst dann ganz fest, wenn Sie die
optimale Arbeitsposition mit dem Tragegurt
eingestellt haben. Der Fuhrungshandgriff sollte wie in
Abbildung A dargestellt ausgerichtet werden.

5.2 Montage der Messerschutzhaube

Achtung: Beim Arbeiten mit dem Schnittmesser muss
die Schnittmesser-Schutzhaube montiert sein.

Die Montage der Schnittmesser-Schutzhaube erfolgt
wie in den Abbildungen D4 — D5 dargestellt.
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Die Bohrung der Mithehmerscheibe suchen, mit der
darunter liegenden Kerbe Uberein bringen und mit
dem mitgelieferten Arretierungsstift (23) arretieren um
nun die Fadenspule auf das Gewinde zu schrauben.
Achtung: Linksgewinde (Abb. E6)

6. Vor Inbetriebnahme

Prifen Sie vor Inbetriebnahme alle beweglichen Teile
auf Leichtgangigkeit. Uberpriifen Sie alle
Verschraubungen auf festen Sitz und uberprifen Sie
samtliche Schutzvorrichtungen.

6.1 Einstellen der Schnitthéhe

® Tragegurt wie in Abbildung G1-G3 dargestellt
anlegen.

@ Das Gerat am Tragegurt einhaken (Abb. G4).

® Mit den verschiedenen Gurtverstellern am

o
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Tragegurt optimale Arbeits- und Schnittposition
einstellen (Abb. G5).

® Um die optimale Tragegurtlange festzustellen
machen Sie anschlieBend einige
Schwingbewegungen ohne den Motor
anzulassen (Abb. H).

Der Tragegurt ist mit einem Schnelléffnungs-
Mechanismus ausgestattet. Ziehen Sie, falls es
notwendig ist das Gerat schnell abzulegen, an dem
roten Gurtstlck (Abb. G6).

Achtung: Benutzen Sie den Gurt immer wenn Sie
mit dem Gerét arbeiten. Bringen Sie den Gurt an
sobald Sie den Motor gestartet haben und er im
Leerlauf lauft. Schalten Sie den Motor aus bevor Sie
den Tragegurt abnehmen.

Prifen Sie das Gerat vor jeder Inbetriebnahme auf:

@ Dichtheit des Treibstoffsystems.

® Einwandfreien Zustand der Schutzeinrichtungen
und der Schnittvorrichtung.

@ Festen Sitz smtlicher Verschraubungen.

6.2 Treibstoff und Ol

Empfohlene Treibstoffe

Benutzen Sie nur ein Gemisch aus bleifreiem Benzin
und speziellem 2-Takt-Motordl. Mischen Sie das
Treibstoffgemisch nach der Treibstoff-Mischtabelle
an.

Achtung: Verwenden Sie kein Treibstoffgemisch,
das mehr als 90 Tage lang gelagert wurde.
Achtung: Verwenden Sie kein 2-Takt-Ol das ein
Mischverhéaltnis von 100:1 empfiehlt. Bei
Motorenschéaden auf Grund ungenigender
Schmierung entféllt die Motorgarantie des
Herstellers.

Achtung: Verwenden Sie zum Transport und zur
Lagerung von Kraftstoff nur dafur vorgesehene und
zugelassene Behalter.

Geben Sie jeweils die richtige Menge Benzin und 2-
Takt-Ol in die beiliegende Mischflasche (Siehe
aufgedruckte Skala). Schutteln Sie anschlieBend den
Behalter gut durch.

6.3 Treibstoff-Misch-Tabelle )
Mischverfahren: 40 Teile Benzin auf 1 Teil Ol

25.05.2010 15:

Benzin 2-Takt-Ol

1 Liter 25 ml

5 Liter 125 ml
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7. Bedienung

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmungen
zur Larmschutzverordnung, die 6rtlich
unterschiedlich sein kénnen.

7.1 Starten bei kaltem Motor

Fillen Sie den Tank mit einer angemessenen Menge

Benzin/Ol-Gemisch. Siehe auch Treibstoff und Ol.

1. Gerat auf eine harte, ebene Fléache stellen.

2. Choke-Hebel (Abb. A/Pos. 10) auf , s “ stellen.

3. Kraftstoffpumpe (Primer) (Abb. A/Pos. 16) 10x
driicken.

4. Ein-/ Aus-Schalter (Abb. A/Pos.6) auf I
schalten.

5. Gashebel feststellen. Hierzu Gashebelsperre
(Abb. A/Pos 7)und anschlieBend Gashebel (Abb.
A/Pos. 8) betatigen und durch gleichzeitiges
Druicken der Arretierung (Abb. A/Pos. 9) den
Gashebel feststellen.

6. Das Gerat gut festhalten und den Startseilzug
(Abb. A/Pos. 11) bis zum ersten Widerstand
herausziehen. Jetzt den Startseilzug 4x rasch
anziehen. Das Gerat sollte starten.

Achtung: Den Startseilzug nicht
zurlickschleudern lassen. Dies kann zu
Beschadigungen fuhren.

7. Ist der Motor gestartet, den Choke-Hebel sofort
auf , ¢ “ stellen und das Gerat ca. 3 sek.
warmlaufen lassen.

Achtung: Durch den festgestellten Gashebel
beginnt das Schnittwerkzeug bei startendem
Motor zu arbeiten.

AnschlieBend Gashebel durch einfaches
Betatigen entriegeln (Der Motor kehrt in den
Leerlauf zuriick).

8. Sollte der Motor nicht starten wiederholen Sie die
Schritte 6-7.

Zur Beachtung: Springt der Motor auch nach

mehreren Versuchen nicht an, lesen Sie den

Abschnitt ,,Fehlerbehebung am Motor“.

Zur Beachtung: Ziehen Sie den Startseilzug stets

gerade heraus. Wird sie in einem Winkel

herausgezogen, entsteht Reibung an der Ose. Durch
diese Reibung wird die Schnur durchgescheuert und
nutzt sich schneller ab. Halten Sie stets den

Anlassergriff, wenn sich die Schnur wieder einzieht.

Lassen sie die Schnur nie aus dem ausgezogenen

Zustand zurlckschnellen.

11
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7.2 Starten bei warmem Motor

(Das Gerat stand fiir weniger als 15-20min still)

1. Gerat auf harte, ebene Flache stellen.

2. Ein-/Aus-Schalter auf ,I“ schalten.

3. Gashebel feststellen (analog ,Starten bei kaltem
Motor").

4. Gerat gut festhalten und den Startseilzug bis
zum ersten Widerstand herausziehen. Jetzt den
Startseilzug rasch anziehen. Das Gerét sollte
nach 1-2 Zugen starten. Falls die Maschine nach
6 Zlugen immer noch nicht startet wiederholen
Sie die Schritte 1-7 unter kalten Motor starten.

7.3 Motor abstellen

Not-Aus Schrittfolge:

Falls es notwendig ist, die Maschine sofort
anzuhalten, stellen Sie hierzu den Ein-/Aus-Schalter
auf ,,Stop” bzw. ,0“

Normale Schrittfolge:

Lassen Sie den Gashebel los und warten Sie bis der
Motor in Leerlaufgeschwindigkeit ibergegangen ist.
Stellen Sie dann den Ein-/ Aus-Schalter auf ,Stop“
bzw. ,0“.

7.4 Arbeitshinweise
Trainieren Sie vor Einsatz des Gerates samtliche
Arbeitstechniken bei abgestelltem Motor.

Verldngerung des Schnittfadens

Warnung! Benutzen Sie keinen Metalldraht oder
kunststoffumhdllten Metalldraht irgendeiner Art in der
Fadenspule. Dies kann zu schweren Verletzungen
beim Benutzer fihren.

Zur Verlangerung des Schnittfadens, lassen Sie den
Motor auf Vollgas laufen und tippen Sie die
Fadenspule auf den Boden. Der Faden wird
automatisch verlangert. Das Messer am Schutzschild
kirzt den Faden auf die zuléssige Lange (Abb. I1).

Vorsicht: Entfernen Sie regelméBig alle Rasen- und
Unkrautreste um ein Uberhitzen des Schaftrohrs zu
vermeiden. Rasen-/ Gras-/Unkrautreste verfangen
sich unterhalb des Schutzschilds (Abb. 12), dies
verhindert eine ausreichende Kihlung des
Schaftrohrs. Entfernen Sie die Reste vorsichtig mit
einem Schraubenzieher oder dergleichen.

Verschiedene Schnittverfahren

Ist das Gerét richtig montiert, schneidet es Unkraut
und hohes Gras an schwer zuganglichen Stellen, wie
z.B. entlang von Z&unen, Mauern und Fundamenten
sowie um Baume herum. Es lasst sich auch fur
+Abmaharbeiten” einsetzen, um Vegetation zur
besseren Vorbereitung eines Gartens oder zum

12
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Ausputzen eines bestimmten Bereiches bodennah
zu entfernen.

Zur Beachtung: Auch bei sorgfaltiger Anwendung
hat das Schneiden an Fundamenten, Stein- oder
Betonmauern usw. eine Uber dem Normalen
liegende Abnutzung des Fadens zur Folge.

Trimmen/ Méhen

Schwingen Sie den Trimmer in sichelartiger
Bewegung von Seite zu Seite. Halten Sie die
Fadenspule stets parallel zum Boden. Uberpriifen
Sie das Gelande und legen Sie die gewlinschte
Schnitthdhe fest. Fiihren und halten Sie die
Fadenspule in der gewlinschten Héhe, zwecks
gleichméssigem Schnitt (Abb. 13).

Niedriges Trimmen

Halten Sie den Trimmer mit einer leichten Neigung
genau vor sich, so dass sich die Unterseite der
Fadenspule tiber dem Boden befindet und der Faden
die richtige Schnittstelle trifft. Schneiden Sie immer
von sich weg. Ziehen Sie den Trimmer nicht zu sich
hin.

Schneiden an Zaun/ Fundament

Né&hern Sie sich beim Schneiden langsam
Maschendrahtzaunen, Lattenzéunen,
Natursteinmauern und Fundamenten um nah daran
zu schneiden, ohne jedoch mit dem Faden gegen
das Hindernis zu schlagen. Kommt der Faden z.B.
mit Steinen, Steinmauern oder Fundamenten in
Berlhrung, nutzt er sich ab oder franst aus. Schlagt
der Faden gegen Zaungeflecht, bricht er ab.

Trimmen um Baume

Trimmen Sie um Baumstdmme, ndhern Sie sich
langsam, damit der Faden die Rinde nicht berihrt.
Gehen Sie um den Baum herum, und schneiden Sie
dabei von links nach rechts. Nahern Sie sich Gras
oder Unkraut mit der Spitze des Fadens, und kippen
Sie die Fadenspule leicht nach vorn.

Warnung: Seien Sie Uberaus vorsichtig bei
Abmaharbeiten. Halten Sie bei solchen Arbeiten
einen Abstand von 30 Metern zwischen sich und
anderen Personen oder Tieren ein.

Abméhen

Beim Abméahen erfassen Sie die gesamte Vegetation
bis zum Grund. Dazu neigen Sie die Fadenspule im
30 Grad Winkel nach rechts. Stellen Sie den
Handgriff in die gewlinschte Position. Beachten Sie
die erhéhte Verletzungsgefahr des Benutzers,
Zuschauer und Tiere, sowie die Gefahr der
Sachbeschéadigung durch weggeschleuderte Objekte
(z.B. Steine) (Abb. 14).

o
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Warnung: Entfernen Sie mit dem Gerét keine
Gegenstande von FuBwegen usw.!

Das Gerét ist ein kraftvolles Werkzeug, und kleine
Steine oder andere Gegensténde kénnen 15 Meter
und mehr weggeschleudert werden und zu
Verletzungen oder Beschadigungen an Autos,
Hausern und Fenstern fiihren.

Séagen
Das Gerat ist nicht zum Sagen geeignet.

Verklemmen

Sollte das Schnittmesser wegen zu dichter
Vegetation blockieren stellen Sie unverzuglich den
Motor ab. Befreien Sie das Gerat von Gras und
Gestriipp bevor Sie es erneut in Betrieb nehmen.

Vermeiden von Riickschlag

Beim Arbeiten mit dem Schnittmesser besteht die
Gefahr des Ruckschlages wenn dieses auf feste
Hindernisse (Baumstamm, Ast, Baumstumpf, Stein
oder dergleichen) trifft. Das Geréat wird dabei gegen
die Drehrichtung des Werkzeugs zurlickgeschleu-
dert. Dies kann zum Verlust der Kontrolle Uber das
Gerét fuhren. Benutzen Sie das Schnittmesser nicht
in der Nahe von Zaunen, Metallpfosten,
Grenzsteinen oder Fundamenten.

Zum Schneiden von dichten Stangeln positionieren
Sie diese wie in Abb. |5 dargestellt um Ruckschlage
zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Schalten Sie das Gerat vor Wartungsarbeiten immer
aus und ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab.

8.1 Ersetzen von Fadenspule/Schnittfaden

1. Fadenspule mit dem mitgelieferten Schlissel
aufschrauben und die Fadenspulenschraube
abnehmen (Abb L1/L2). Achtung: Linksgewinde

2. Fadenspule aus dem Fadenspulen-Gehause
entnehmen (Abb. L3).

3. Evil. noch vorhandenen Schnittfaden entfernen.

4. Neuen Schnittfaden in der Mitte zusammenlegen
und die entstandene Schlaufe in die Aussparung
des Spulenteilers einhédngen. (Abb. L4)

5. Faden unter Spannung gegen den Uhrzeigersinn
aufwickeln. Der Spulenteiler trennt dabei die
beiden Halften des Nylonfadens. (Abb. L5)

6. Die letzten 15cm der beiden Fadenenden in die
gegenlberliegenden Fadenhalter der
Fadenspule einhaken. (Abb. L6)

25.05.2010 15:

Uhr Seite 13

7. Die beiden Fadenenden durch die Metallésen im
Fadenspulen-Gehause fiihren (Abb. L3).

8. Fadenspule in das Fadenspulen-Gehause
driicken. (Abb. L3)

9. Fadenspule mit der Fadenspulenschraube
festschrauben (Abb. L1/L2)

10. Kurz und kréftig an beiden Fadenenden ziehen
um diese aus den Fadenhaltern der Fadenspule
zu lésen.

11. Uberschiissigen Faden auf etwa 13cm
zurlckschneiden. Das verringert die Belastung
auf den Motor wahrend des Startens und
Aufwérmens.

12. Fadenspule wieder montieren Siehe Punkt 5.5.
Wird die komplette Fadenspule erneuert sind die
Punkte 3-6 zu Uberspringen.

8.2 Wartung des Luftfilters (Abb. J1/J2)

Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleistung

durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser.

RegelmaBige Kontrolle ist daher unerlésslich. Der

Luftfilter sollte alle 25 Betriebsstunden kontrolliert

werden und bei Bedarf gereinigt werden. Bei sehr

staubiger Luft ist der Luftfilter haufiger zu Uberprifen.

1. Entfernen Sie den Luftfilterdeckel (Abb. J1)

2. Entnehmen sie das Filterelement (Abb. J2)

3. Reinigen Sie das Filterelement durch ausklopfen
oder ausblasen.

4. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

Achtung: Luftfilter nie mit Benzin oder brennbaren

Lésungsmitteln reinigen.

8.3 Wartung der Ziindkerze (Abb. K1 - K2)

Zundkerzenfunkenstrecke = 0,6mm. Ziehen Sie die

Ziindkerze mit 12 bis 15 Nm an. Uberpriifen Sie die

Zundkerze erstmals nach 10 Betriebsstunden auf

Verschmutzung und reinigen Sie diese

gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtburste.

Danach die Ziindkerze alle 50 Betriebsstunden

warten.

1. Ziehen Sie den Zindkerzenstecker (Abb. K1) mit
einer Drehbewegung ab.

2. Entfernen Sie die Ziindkerze (Abb. K2) mit dem
beiliegenden Ziindkerzenschllssel.

3. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

13
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8.4 Schleifen des Schutzhaubenmessers

Das Schutzhaubenmesser kann mit der Zeit stumpf
werden. Sollten Sie dies feststellen, I6sen Sie die 2
Schrauben mit denen das Schutzhaubenmesser an
der Schutzhaube befestigt ist. Befestigen Sie das
Messer in einem Schraubstock. Schleifen Sie das
Messer mit einer Flachfeile und achten Sie darauf,
den Winkel der Schnittkante beizubehalten. Feilen
Sie nur in eine Richtung.

8.5 Vergaser Einstellungen

Achtung! Einstellungen am Vergaser dirrfen nur
durch autorisierten Kundendienst vorgenommen
werden.

Zu allen Arbeiten am Vergaser muss zuerst die
Luftfilterabdeckung wie in Abbildung J1 und J2
gezeigt demontiert werden.

Einstellen des Gasseilzuges:

Sollte die Maximaldrehzahl des Geréts mit der Zeit

nicht mehr erreicht werden und sdmtliche anderen

Ursachen nach Abschnitt 10 Fehlerbehebung

ausgeschlossen sein, kénnte eine Einstellung des

Gasseilzuges erforderlich sein.

Uberpriifen Sie hierfiir zunachst ob der Vergaser bei

voll durchgedriicktem Gasgriff ganz 6ffnet. Dies ist

der Fall wenn der Vergaserschieber (Abb. M1/Pos.

1) bei voll betatigtem Gas am Anschlag (Abb.

M1/Pos. 2) anliegt. Abbildung M1 zeigt die korrekte

Einstellung. Sollte der Vergaserschieber den

Anschlag nicht beriihren ist eine Nachjustierung

notwendig.

Um den Gasseilzug nachzustellen sind folgende

Schritte erforderlich:

® Losen Sie die Kontermutter (Abb. M2/Pos. 3)
einige Umdrehungen.

® Drehen Sie die Verstellschraube (Abb.
M2/Pos.4) heraus, bis der Vergaserschieber bei
voll betatigtem Gas, wie in Abbildung M1
gezeigt, am Anschlag anliegt.

® Ziehen Sie die Kontermutter wieder fest.

Einstellen des Standgases:

Achtung! Standgas bei warmen Betriebszustand
einstellen.

Sollte das Gerat bei nicht betatigtem Gashebel
ausgehen und samtliche anderen Ursachen nach
Abschnitt 10 Fehlerbehebung ausgeschlossen sein,
ist ein Nachjustieren des Standgases notwendig.
Drehen Sie hierzu die Standgasschraube (Abb. M2/
Pos. 5) im Uhrzeigersinn bis das Geréat im Leerlauf
sicher lauft.
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Sollte das Standgas so hoch sein, dass sich das
Schnittwerkzeug mitdreht, muss dies durch
Linksdrehen der Standgasschraube (Abb. M2/ Pos.
5) soweit verringert werden bis sich das
Schnittwerkzeug nicht mehr mitdreht.

8.6 Umweltschutz

Verschmutztes Wartungsmaterial und Betriebsstoffe
in einer dafir vorgesehenen Sammelstelle abgeben.
Verpackungsmaterial, Metall und Kunststoffe dem
Recycling zuflihren.

8.7 Lagerung

Achtung: Ein Fehler bei der Befolgung dieser Schritte

kann zur Folge haben, dass sich Ablagerungen an

der Vergaserinnenwand bilden, was ein erschwertes

Anlassen oder einen dauerhaften Schaden an der

Maschine zu Folge haben kann.

1. Fuhren Sie alle allgemeinen Wartungsarbeiten
durch, welche im Abschnitt Wartung in der
Bedienungsanleitung stehen.

2. Lassen Sie den Treibstoff aus dem Tank ab
(Benutzen Sie hierzu eine handelsiibliche
Kunststoff-Benzinpumpe aus dem Baumarkt).

3. Nachdem der Treibstoff abgelassen ist, starten
Sie die Maschine.

4. Lassen Sie die Maschine im Leerlauf
weiterlaufen bis sie stoppt. Das reinigt den
Vergaser vom restlichen Treibstoff.

5. Lassen Sie die Maschine abkuhlen.(ca. 5
Minuten)

6. Entfernen Sie die Ziindkerze.

7. Flllen Sie eine Teeldffel groBe Menge 2-Takt
Motordl in die Feuerungskammer. Ziehen Sie
einige male vorsichtig den Startseilzug heraus,
um die inneren Bauteile mit dem Ol zu benetzen.
Setzen Sie die Zundkerze wieder ein.

8. Saubern Sie das auBere Gehause der Maschine.

9. Bewahren Sie die Maschine an einem kalten,
trockenen Platz auBerhalb der Reichweite von
Zindquellen und brennbaren Substanzen auf.
Diingemittel oder andere chemische
Gartenprodukte beinhalten haufig Substanzen,
welche die Korrosion von Metallen
beschleunigen. Lagern Sie die Maschine nicht
auf oder in der N&he von Diingmittel oder
anderen Chemikalien.

o
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Wiederinbetriebnahme

1. Entfernen Sie die Zindkerze.

2. Ziehen Sie den Startseilzug mehrmals heraus
um die Feuerungskammer von Olriickstanden zu
reinigen.

3. Saubern Sie die Ziindkerzenkontakte oder
setzen Sie eine neue Ziindkerze ein.

4. Fiullen Sie den Tank. Siehe Abschnitt Treibstoff
und Ol.

5. Fuhren Sie die Schritte 1-7 unter Punkt ,Starten
bei Kaltem Motor* durch.

8.8 Transport

Wenn Sie das Gerat transportieren méchten
entleeren Sie den Benzintank wie im Kapitel
sLagerung” erklart. Reinigen Sie das Geréat mit einer
Burste oder einem Handfeger von grobem Schmutz.
Demontieren Sie den Fuhrungshandgriff wie unter
Punkt 5.1 erklart.

8.9 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Gerétes

® |dent-Nummer des Gerates

® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefiihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der
Sondermillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

Uhr
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10. Fehlerbehebung

Stérung Mégliche Ursache Stérungsbehebung

Das Gerat springt nicht an. Fehlerhaftes Vorgehen beim Folgen Sie den Anweisungen zum
Starten. Starten

VerruBte oder feuchte Ziindkerze | Ziindkerze reinigen oder durch
neue ersetzen.

Falsche Vergasereinstellung Autorisierten Kundendienst
aufsuchen, oder das Geréat an die
ISC-GmbH senden.

Das Gerat springt an, hat aber nicht | Falsche Einstellung des Chokehebel auf ,, ¢ “ stellen.
die volle Leistung. Chokehebels

Verschmutzter Luftfilter Luffilter reinigen

Falsche Vergasereinstellung Autorisierten Kundendienst

aufsuchen, oder das Gerat an die
ISC-GmbH senden.

Der Motor l&uft unregelmaBig Falscher Elektrodenabstand der Zundkerze reinigen und
Ziundkerze Elektrodenabstand einstellen oder
neue Zundkerze einsetzen.

Falsche Vergasereinstellung Autorisierten Kundendienst
aufsuchen, oder das Gerat an die
ISC-GmbH senden.

Motor raucht ibermaBig Falsche Treibstoffmischung Richtige Treibstoffmischung
verwenden (siehe Treibstoff-
Mischtabelle)

Falsche Vergasereinstellung Autorisierten Kundendienst
aufsuchen, oder das Geréat an die
ISC-GmbH senden.

16
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A Important!

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety regulations with due care. Keep this manual in
a safe place, so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and safety
regulations as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be found
in the enclosed booklet.

/A CAUTION!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

Safety devices

When working with the equipment, the appropriate
plastic guard hood for cutting blade mode or cutting
line mode must be fitted to prevent objects being
thrown out by the equipment.

The integrated blade in the cutting line guard hood
automatically cuts the line to the optimum length.

2. Machine description and items
supplied (Fig. A-C)

Line spool with cutting line
Guard hood for cutting blade
Guard hood for cutting line
Cutting blade

Steady grip

Engine switch “ON/OFF”
Throttle lock

Throttle lever

Throttle lever “lock”

10. Choke lever

11. Starter cable

12. Spark plug boot

13. Air filter housing cover

14. Petrol tank

15. Housing for engine cooler
16. Fuel pump “primer”

17. Long handle with drive shaft

©CENOOTA~WN -
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18. Carrying strap

19. Combined oil/petrol cylinder
20. Spark plug wrench

21. Safety split pin

22. Allen key

23. Locking pin

24. Key for changing the spool

3. Proper use

The machine is designed for cutting lawns and
grassed areas. The operating instructions as supplied
by the manufacturer must be kept and referred to in
order to ensure that the machine is properly used and
maintained. Any use which is not expressly permitted
in the manual may result in damage to the machine
and place the user in serious danger. Be sure to
observe the restrictions in the safety instructions.
Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Important. Due to the high risk of bodily injury to the
user, the petrol power scythe must not be used to
carry out the following work: to clean (suck up) dirt
and debris off walkways, or to chop up tree or hedge
clippings. Moreover, the petrol power scythe may not
be used to level out high areas such as molehills. For
safety reasons, the petrol power scythe may not be
used as a drive unit for other work tools or toolkits of
any kind.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.
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4. Technical data

Engine type
2-stroke engine, air-cooled, chrome cylinder

25.05.2010 15:

Engine power (max.) 0.75 kW/1.0 hp

Displacement 25 cc
Idle speed of engine 3000 rpm
Max. engine speed 10,500 rpm
Max. twin line speed

Scythe 9,500 rpm
Trimmer 8,000 rpm
Ignition Electronic
Drive Centrifugal clutch
Weight (with empty tank) 6,2 kg
Long handle length 132cm
Cutting circle diameter of line @43 cm
Cutting circle diameter of blade @23 cm
Cutting line length 40m
Cutting line diameter: 2.5mm
Tank capacity 0.451
Spark plug L8RTC
Vibration a,y

Idling speed (max.) 4.01 m/s?
Idling speed (max.) 9.14 m/s?
Ky uncertainty 1,5 m/s?
L, sound pressure level 98.2 dB (A)
Kpa uncertainty 3dB
Lwa sound power level 112 dB (A)
Kwa uncertainty 3dB

5. Installation

5.1 Installing the long handle

Install the long handle as shown in Figures D1 — D3.
Do not tighten the screws until you have set the
perfect working position with the carrying strap. The
long handle should be aligned as shown in Figure A.

5.2 Mounting the blade guard hood

Important: The cutting blade guard hood must be
fitted if you wish to work with the cutting blade. The
guard hood for the cutting blade must be installed as
shown in Figures D4 — D5.
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5.3 Fitting / Replacing the cutting blade

The fitting of the cutting blade is shown in

Figures E1 - E7. To dismantle, proceed in reverse

order.

® Push the distance spacer (A) over the spline
shaft (Fig. E2)

@ Fit the carrier plate (B) onto the spline shaft (Fig.
E3)

@ Securely fit the cutting blade (C) on the cover
ring (Fig. E4)

@ Slide the fastening ring (D) over the thread (Fig.
E5)

@ Look for the hole in the carrier plate, line up with
the notch beneath it, lock with the supplied
locking pin (23), and tighten the nut (E).
Important: Left-hand screw thread (Fig. E6)

@ Slide the split pin (21) through the hole in the
drive shaft and bend the lugs around the shaft as
shown in Figure 21.

5.4 Fitting the cutting line guard hood

Important: The cutting line guard hood must be

additionally fitted if you want to work with the cutting

line.

® Remove the three screws on the blade guard
hood (Fig. F1)

@ Place the cutting line guard hood onto the blade
guard hood (Fig. F2)

@ Secure the cutting line guard hold with the two
previously removed screws (Fig. F3)

5.5 Fitting / Replacing the line spool
The fitting of the line spool is shown on Figures F4.
To dismantle, proceed in reverse order.

Look for the hole in the carrier plate, line up with the
notch beneath it, lock with the supplied locking pin
(23), and screw the line spool onto the thread.
Important: Left-hand screw thread (Fig. E6)

19
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6. Before starting the machine

Check that all moving parts move smoothly before
you start using the machine. Check that all screw
connections are securely fastened and also check all
the safety devices.

6.1 Setting the cutting height

@ Fit the carrying strap as shown in Figures G1 -
G3.

@ Hook the machine to the carrying belt (Fig. G4).

@ Adjust the perfect working and cutting position
using the various strap adjusters on the carrying
strap (Fig. G5).

@ Inorder to establish the optimum length of the
carrying strap, you should then make a few
swinging movements without starting the engine
(Fig. H).

The carrying strap is fitted with a quick-release
mechanism. Pull the red strap section (Fig. G6) if you
need to remove the strap quickly.

Important: Always use the strap when working with
the machine. Attach the strap as soon as you have
started the engine and it is running in idle mode.
Switch off the engine before you take off the carrying
strap.

Check the machine for the following each time before

use:

@ Thatthere are no leaks in the fuel system

@ Thatthe cutting unit and all safety devices are in
perfect condition

@ Thatall screws are securely fastened

6.2 Fuel and oil

Recommended fuels

Use only a mixture of normal unleaded petrol and
special 2-stroke engine oil. Mix the fuel mixture as
indicated on the fuel mixing table.

Please note: Do not use a fuel mixture which has
been kept for longer than 90 days.

Please note: Do not use 2-stroke oil with a
recommended mixing ration of 100:1. If inadequate
lubrication causes engine damage, the
manufacturer’s engine warranty will be voided.
Please note: Only use containers designed and
approved for the purpose to transport and store fuel.

Pour the correct quantities of petrol and 2-stroke oil

into the mixing bottle (see scale printed on the bottle).

Then shake the bottle well.

20
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6.3 Fuel mixture table
Mixing procedure: 40 parts petrol to 1 part olil

Petrol 2-stroke oil
1 liters 25 ml
5 liters 125 ml
7. Operation

Please note that the statutory regulations governing
noise abatement may differ from town to town.

7.1 Starting the engine when cold

Fill the tank with the required amount of oil/petrol mix.

See “Fuel and oil”.

1. Set the machine down on a hard, level surface.

2. Setthe choke lever (Fig. A/ltem 10)to “» ”.

3. Press the fuel pump (primer) (Fig. A/ltem 16) 10
times.

4. Switch the ON/OFF switch (Fig. A/ltem 6) to “I”.

5. Secure the throttle lever. To do so, actuate the
throttle lock (Fig. A/ltem 7) and then actuate the
throttle lever (Fig. A/ltem 8) while pressing the
locking button (Fig. A/ltem 9) at the same time to
secure the throttle lever.

6. Hold the machine firmly and pull out the starter
cable (Fig. A/ltem 11) until you feel it start to
resist. Then tug sharply on the starter cable 4
times. The machine should start.

Please note: Never allow the starter cable to
snap back. This may damage the machine.

7. Once the engine has started, move the choke
lever immediately to “ ¢ ” and allow the machine
to warm up for approx. 3 seconds.

Please note: Since the throttle lever is secured,
the cutting tool starts to operate when the engine
is started.Then release the throttle lever by simply
actuating it (the engine then returns to running in
idle mode).

8. Ifthe engine does not start up, repeat steps 6-7
above.

Please note: If the engine does not start up even

after several attempts, read the section “Engine

Troubleshooting”.

Please note: Always pull the starter cord out in a

straight line. If it is pulled out at an angle, then friction

will occur on the eyelet. As a result of this friction, the
cable will become frayed and will wear away faster.

Always hold the starter handle when the cable

retracts. Never allow the cable to snap back when it

has been pulled out.

o
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7.2 Starting the engine when warm

(if the machine has not been switched off for more

than 15 — 20 minutes)

1. Set the machine down on a hard, level surface.

2. Switch the ON/OFF switch to “I”.

3. Secure the throttle lever (in the same way as
described in “Starting the engine when cold”).

4. Hold the machine firmly and pull out the starter
cable until you feel it start to resist. Then tug
sharply on the starter cable. The machine should
start after 1-2 tugs. If the machine does not start
after 6 pulls, repeat steps 1 — 7 of the procedure
for starting the engine from cold.

7.3 Switching off the engine

Emergency Stop procedure:
If it becomes necessary to stop the machine
immediately, set the ON/OFF switch to “Stop” or “0”

Normal procedure:

Let go of the throttle lever and wait until the engine
has changed to idling speed. Then set the ON/OFF
switch to “Stop” or “0”.

7.4 Practical tips
Practice all operating techniques with the engine
switched off before you start to use the machine.

EXTENDING THE CUTTING LINE

WARNING: Do not use any kind of metal wire or
metal wire encased in plastic in the cutting head. This
may cause serious injuries to the user.

To extend the cutting line run the motor at full speed
and tap (“BUMP”) the cutting head on the ground.
This will automatically extend the line. The blade on
the safety shield will cut the line to the appropriate
length (Fig. I1).

Caution: Remove all grass and weed remains at
regular intervals to prevent the shaft tube
overheating. Grass and weed remains become
trapped under the safety shield (Fig. 12) and they
prevent the shaft tube receiving adequate ventilation.
Remove the remains carefully using a screwdriver or
the like.

DIFFERENT CUTTING METHODS

If the machine is correctly assembled with the safety
hood and cutting head it will cut weeds and long
grass in places with difficult access, for example
along fences, walls and foundations and also around
trees. It can also be used for mowing work to remove
vegetation to allow the better preparation of a garden
or to clear a certain area down to the soil.
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PLEASE NOTE: Even if it is used carefully, cutting
around foundations, stone or concrete walls, etc. will
result in the line suffering more than normal wear.

TRIMMING / MOWING

Swing the trimmer from side to side in a scything
motion. Always keep the cutting head parallel to the
ground. Check the site and decide what cutting height
you require. Guide and hold the cutting head at the
required height to ensure that you cut evenly (Fig. 13).

LOWER TRIMMING

Hold the trimmer right in front of you at a slight angle
so that the underside of the cutter head is above the
ground and the line strikes the correct target. Always
cut away from yourself. Never draw the trimmer
towards yourself.

CUTTING ALONG FENCES / FOUNDATIONS
When cutting approach wire mesh fences, lath
fences, natural stone walls and foundations slowly so
that you can cut close to them without striking the
obstacle with the line. If, for example, the line strikes
stones, stone walls or foundations, it will wear or fray.
If the line strikes wire fencing it will break.

TRIMMING AROUND TREES

When trimming around tree trunks, approach slowly

so that the line does not strike the bark. Walk around
the tree, cutting from left to right. Approach grass or

weeds with the tip of the line and tilt the cutting head
forwards slightly.

WARNING: Take extreme care during mowing work.
When doing such work keep a distance of 30 meters
between yourself and other people or animals.

MOWING

For mowing you want to cut all the vegetation down to
the ground. To do this, set the cutting head at an
angle of 30° to the right. Place the handle in the
required position. Remember the increased risk of
injury to the user, watchers and animals and the
danger of damaging other items due to objects (for
example stones) being thrown out (Fig. 14).

WARNING: Do not remove any objects from
footpaths, etc. using the trimmer. The trimmeris a
powerful tool and can throw small stones and other
objects a distance of 15 meters or more, causing
injuries and damage to cars, houses and windows.

SAWING
The equipment is not suitable for sawing.
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JAMMING

If the blade jams as a result of attempting to cut
vegetation that is too dense, switch off the motor
immediately.

Remove the grass and scrub from the equipment
before you restart it.

PREVENTING RECOIL

When you work with the blade there is a risk of recoil
if it strikes solid objects such as tree trunks,
branches, tree stumps, stones or the like. This will
throw the equipment backwards in the direction
opposite to the rotation of the tool.

This can cause you to lose control of the equipment.
Do not use the metal blade near fences, metal posts,
boundary stones or foundations.

For cutting dense stalks, position it as shown in Fig. 15
to prevent recoil.

8. Maintenance

Always switch off the machine and pull out the spark
boot plug before carrying out any maintenance work.

8.1 Replacing the line spool / cutting line

1. Undo the line spool using the supplied key and
remove the line spool screw (Fig. L1/L2).
Important: Left-hand screw thread

2. Take the line spool out of the line spool housing
(Fig. L3).

3. Remove any remaining cutting line.

4. Place the new cutting line in the center and attach
the resulting loop to the recess in the spool
splitter (Fig. L4)

5. Wind the line on to the spool counter-clockwise
with tension. The spool splitter will separate the
two halves of the nylon line (Fig. L5)

6. Hook the last 15 cm of the two ends of the line to
the line holders opposite the line spool (Fig. L6)

7. Thread the two ends of the line through the metal
eyelets in the line spool housing (Fig. L3).

8. Press the line spool into the line spool housing.
(Fig. L3)

9. Secure the line spool with the line spool screw
(Fig. L1/L2)

10. Pull the two line ends briefly and powerfully to
release them from the line holders in the line
spool.

11. Cut the excess line to a length of around 13 cm.
This will reduce the load on the engine when
starting up and warming up.

12. Fit the line spool again. See point 5.5.

If you are replacing the complete line spool,
ignore points 3 - 6.
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8.2 Maintenance of the air filter (Fig. J1/J2)

Soiled air filters reduce the engine output by supply

too little air to the carburetor.

Regular checks are therefore essential. The air filter

should be checked after every 25 hours of use and

cleaned if necessary. If the air contains a lot of dust,

the air filter should be checked more frequently.

1. Remove the air filter cover (Fig. J1)

2. Remove the filter element (Fig. J2)

3. Clean the filter element by tapping it or blowing
it.

4. Assemble in reverse order.

Please note: Never clean the air filter with petrol or

inflammable solvents. Clean the air filter with

compressed air or by tapping it.

8.3 Maintenance of the spark plug (Fig. K1-K2)

Spark plug gap = 0.6 mm. Tighten the spark plug

with a torque of 12-15 Nm.

Check the spark plug for dirt and grime after 10

hours of operation and if necessary clean it with a

copper wire brush. Thereafter service the spark plug

after every 50 hours of operation.

1. Pull off the spark plug boot (Fig. K1) by twisting.

2. Remove the spark plug (Fig. K2) with the
supplied spark plug wrench.

3. Assemble in reverse order.

8.4 Grinding the safety hood blade

The safety hood blade can become blunt over time.
When you notice this, undo the two screws holding
the safety hood blade to the safety hood. Clamp the
blade in a vise. Sharpen the blade with a flat file and
make sure that the angle of the cutting edge is not
altered in the process. File in one direction only.

8.5 Carburetor settings

Important. Settings on the carburetor may only be
made by authorized customer service personnel.
The air filter cover must be removed before any work
on the carburetor, as shown in Figures J1-J2.

Setting the throttle cable:

If the maximum speed of the machine falls over time
and you have ruled our all the other causes listed in
section 10 Troubleshooting, it may be necessary to
adjust the throttle cable.

First of all check whether the carburetor opens fully
when the throttle handle is pressed fully. This is the
case if the carburetor slide (Fig. M1/ltem 1) rests
against the stop (Fig. M1/ltem 2) when the throttle is
fully open. Figure M1 shows the correct setting. If the
carburetor slide does not touch the stop, it must be
adjusted.

The following work is required to adjust the throttle
cable:
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® Undo the lock nut (Fig. M2/ltem 3) a few turns.
® Undo the adjusting screw (Fig. M2/ltem 4) until
the carburetor slide rests against the stop when
the throttle is fully open, as shown in Figure M1.
® Retighten the lock nut.

Setting the idling speed:

Important. Set the idling speed when the machine is
warm.

If the engine stalls when the throttle is not pressed
and you have ruled out all the other causes listed in
section 10 Troubleshooting, the idling speed must be
adjusted. To do this turn the idling speed screw (Fig.
M2/Item 5) clockwise until the machine runs
smoothly at idling speed.

If the idling speed is so fast that the cutting tool turns
as well, it has to be reduced by turning the idling
speed screw counter-clockwise (Fig. M2/ Item 5) for
as long as is required for the cutting tool to stop
turning as well.

8.6 Environmental protection

Dispose of soiled maintenance material and
operating materials at the appropriate collection point.
Recycle packaging material, metal and plastics.

8.7 Storage

Please note: If you fail to follow these instructions

correctly, deposits may form on the interior of the

carburetor which may result in the engine being more
difficult to start or the machine suffering permanent
damage.

1. Carry out all the maintenance work.

2. Drain the fuel out of the tank (use a conventional
plastic petrol pump from a DIY store for this
purpose).

3. When the fuel has been drained, start the
engine.

4. Allow the engine to run at idling speed until it

stops. This will clean the remainder of the fuel

out of the carburetor.

Leave the machine to cool (approx. 5 minutes).

Remove the spark plug.

Place a teaspoon full of 2-stroke engine oil into

the combustion chamber. Pull the starter cable

several times carefully to wet the internal
components with the oil. Fit the spark plug again.

8. Clean the exterior housing of the machine.

9. Store the machine in a cold, dry place where it is
out of the reach of ignition sources and
inflammable substances. Fertilizers and other
chemical garden products often contain
substances that accelerate the rate of corrosion
of metals. Do not store the machine on or near
fertilizers or other chemicals.
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Restarting

1. Remove the spark plug.

2. Pull the starter cable several times to clean the
oil residue out of the combustion chamber.

3. Clean the spark plug contacts or fit a new spark
plug.

4. Fill the tank. See the section entitled Fuel and oil.

5. Complete steps 1-7 described under the point
entitled “Starting the engine from cold”.

8.8 Transport

To transport the machine, first empty the petrol tank
as described in section 10 in the section entitled
“Storage”. Clean coarse dirt off the machine with a
brush or hand brush. Dismantle the long handle.

8.9 Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

® Article number of the machine

® Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

23
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10. Troubleshooting
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Fault

Possible cause

Troubleshooting

The machine does not start.

Correct starting procedure not
followed.

Follow the instructions for starting.

Sooted or damp spark plug

Clean the spark plug or replace it
with a new one.

Incorrect carburetor setting

Contact an authorized customer
service outlet or send the machine
to ISC-GmbH.

The machine starts but does not
develop its full output.

Incorrect choke lever setting

Set choke leverto “¢”

Soiled air filter

Clean the air filter

Incorrect carburetor setting

Contact an authorized customer
service outlet or send the machine
to ISC-GmbH.

The engine does not run smoothly

Incorrect electrode gap on the
spark plug

Clean the spark plug and adjust
the electrode gap or fit a new spark
plug.

Incorrect carburetor setting

Contact an authorized customer
service outlet or send the machine
to ISC-GmbH.

Engine smokes excessively

Incorrect fuel mix

Use the correct fuel mix (see fuel
mixing table)

Incorrect carburetor setting

Contact an authorized customer
service outlet or send the machine
to ISC-GmbH.
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A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes, veillez
a leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité:

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le cahier en annexe.

/A AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

Dispositifs de sécurité

Pendant que vous travaillez sur I'appareil, le capot
de protection en plastique correspondant (pour
lames ou fonctionnement a fil) doit étre monté pour
éviter de catapulter des objets.

La lame intégrée dans le capot de protection du fil de
coupe le fil automatiquement a la longueur optimale.

2. Conception et étendue de la
livraison (fig. A-C)

Bobine de fil avec fil de coupe

Capot de protection des lames
Capot de protection pour fil de coupe
Lames

Poignée de guidage

Interrupteur moteur ,Marche/ Arrét”
Blocage de I'accélérateur
Accélérateur

“Blocage” accélérateur

10. Levier étrangleur

11. Corde de lancement

12. Cosse de bougie d’allumage

13. Recouvrement du boitier du filtre a air
14. Réservoir a essence

©CENOOT AWM~
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15. Carter pour le refroidissement du moteur
16. Pompe a carburant ,primer”

17. Guidon avec arbre d’entrainement

18. Ceinture de port

19. Flacon d’huile/essence

20. Clé a bougie

21. Goupille de sécurité

22. Clé Allen

23. Broche de blocage

24. Clé pour changement de bobine

3. Utilisation conforme a I’affectation

L’appareil convient a la coupe de gazon et de
surfaces a gazon. Le respect du mode d’emploi joint
par le producteur est la condition prélable a une
utilisation conforme de I'appareil. Tout autre emploi
non autorisé expressément dans ce mode d’emploi
peut entrainer des dommages de I'appareil et
représenter un risque grave pour l'opérateur.
Veuillez absolument respecter les limites indiquées
dans les consignes de sécurité.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Attention ! En raison de I'exposition a des risques
du corps de I'utilisateur/I'utilisatrice, la
débroussailleuse a essence ne doit pas servir aux
travaux suivants : pour nettoyer (aspirer) des
chemins, ni comme hacheuse pour broyer des
trongons d’arbres et de haie. En outre, la
débroussailleuse a essence ne doit pas étre utilisée
pour égaliser des bosses du sol, comme par ex. des
taupiniéres. Pour des raisons de sécurité, il est
interdit d’utiliser la débroussailleuse a essence
comme groupe d’entrainement pour d’autres outils et
jeux d’outils en tous genres.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable.
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4. Données techniques

Type de moteur
Moteur 2 temps, refroidi par air, cylindre chromé

25.05.2010 15:

Puissance du moteur (maxi.) 0,75 kW/ 1,0 CV

Cylindrée 25 ccm
Vitesse de rotation a vide du moteur : 3000 t/min.
Vitesse moteur maxi 10500 t/min
Vitesse maxi du fil double

Faux : 9500 t/min
Débroussailleuse : 8000 t/min
Allumage électronique
Entrainement accouplement centrifuge
Poids (réservoir vide) 6,2 kg
Longueur du guidon : 132cm
Fil du cercle de coupe @43 cm
Lame de cercle de coupe @23 cm
Longueur du fil 40m
@ du fil 2,5 mm
Contenance du réservoir 0,451
Bougie d’allumage L8RTC
Vibration a,y

Marche a vide (maxi.) 4,01 m/s?
Service (maxi.) 9,14 m/s?
Imprécision Ky 1,5 m/s®
Niveau de pression acoustique L, 98,2 dB (A)
Imprécision K, 3dB
Niveau de puissance acoustique Ly, 112 dB (A)
Imprécision Kyya 3dB

5. Montage

5.1 Montage de la poignée de guidage

Montez la poignée de guidage comme représenté
dans la figure D1 — D3. Ne serrez les vis a fond
qu’apres avoir réglé la position optimale de travail
avec la ceinture. La poignée de guidage doit étre
dirigée comme indiqué dans la figure A.

5.2 Montage du capot de protection de la lame
Attention : Lorsque I'on travaille avec la lame de
coupe, il faut que le capot de protection soit monté.
Le montage du capot de protection de la lame se fait
comme représenté dans les illustrations D4 a D5.
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5.3 Montage/Remplacement de la lame

Le montage de la lame est visible sur les figures E1
a E7. Le démontage doit étre effectué dans I'ordre
inverse.

® Poussez la douille d’écartement (A) sur I'arbre
cannelé (fig. E2)

@ Enfichez le disque entraineur (B) sur I'arbre
cannelé (fig. E3)

® Arrétez la lame (C) sur la bague de protection
(fig. E4)

@ Enfichez la bague de fixation (D) sur le filet (fig.
E5)

® Cherchez le pergage du disque entraineur,
faites-le correspondre a I'encoche qui se trouve
dessous et arrétez-le avec la broche de blocage
(23) fournie pour ensuite serrer I'écrou (E).
Attention : filet & gauche (fig. E6)

® Poussez la goupille de sécurité (21) dans le
percage dans I'arbre d’entrainement et plier les
languettes comme indiqué dans la figure 21
autour de I'arbre.

5.4 Montage du capot de protection du fil de
coupe

Attention : lors de travaux avec le fil de coupe, il faut

monter également le capot de protection du fil de

coupe.

® Supprimez les 3 vis sur le capot de protection de
la lame (fig. F1)

@ Enfichez le capot de protection du fil de coupe
sur le capot de protection de la lame (fig. F2)

® Fixez le capot de protection du fil de coupe avec
les vis que vous avez retirées auparavant (fig.
F3)

5.5 Montage/ remplacement de la bobine de fil
Le montage de la bobine de fil est visible dans les
figures F4. Le démontage doit étre effectué dans
I’ordre inverse.

Cherchez le pergage du disque entraineur, faites-le
correspondre a I'encoche qui se trouve dessous et
arrétez-le avec la broche de blocage (23) fournie
pour ensuite visser la bobine de fil sur le filet.
Attention : filet & gauche (fig. E6)

27
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6. Avant la mise en service

Vérifiez -avant la mise en service- si toutes les pieces
amovibles peuvent bouger sans obstacle. Contrélez
si tous les raccords vissés sont bien fixés et contrélez
tous les dispositifs de protection.

6.1 Réglage de la hauteur de coupe

@ Enfilez la ceinture comme indiqué dans les
figures G1-G3.

® Accrochez I'appareil a la ceinture (fig. G4)

® Réglez la position de travail optimale a I'aide des
boutons de réglage sur la ceinture (fig. G5).

@ Pour déterminer la longueur optimale de la
ceinture, faites quelques mouvements sans
mettre le moteur en marche (fig. H).

La ceinture est dotée d’'un mécanisme d’ouverture
rapide. Si vous devez déposer rapidement I'appareil,
tirez sur la partie rouge de la ceinture (fig. G6)

Attention : Utilisez toujours la ceinture lorsque vous
travaillez avec 'appareil. Mettez la bandouliére dés
que le moteur est démarré et qu'’il fonctionne & vide.
Mettez le moteur hors circuit avant de retirer la
ceinture.

Vérifiez I'appareil avant chaque mise en service

quant a :

@ ['étanchéité du systeme a carburant

@ [I'étatirréprochable des équipements de
protection et du dispositif de coupe

@ la bonne fixation des raccords vissés

6.2 Carburant et huile

Carburants recommandés

Utilisez uniqguement un mélange fait d’essence
normale sans plomb et d’une huile spéciale moteur a
2 temps. Mélangez le carburant comme indiqué dans
le tableau de mélange de carburant.

Attention : N'utilisez jamais de mélange de
carburant ayant été stocké plus de 90 jours.
Attention : N'utilisez aucune huile 2 temps dans le
rapport de mélange recommandé de 100:1. Le
producteur décline toute responsabilité en cas de
lubrification insuffisante qui entrainerait un dommage
du moteur.

Attention : Pour le transport et le stockage de
carburant, utilisé exclusivement les réservoirs prévus
et homologués a cet effet.

Remplacez respectivement de la bonne quantité
d’essence et d’huile deux temps dans la bouteille de
mélange ci-jointe (voir I'’échelle imprimée). Secouez
ensuite bien la bouteille.

28
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6.3 Tableau de mélange du carburant :
Mélanger : 40 parts d’essence pour une part d’huile

Essence Huile deux temps
1 litre 25 ml
5 litres 125 ml

7. Fonctionnement

Veuillez respecter les directives Iégales relatives a
I'ordonnance de la protection contre le bruit. Elles
peuvent différer d’'un endroit a I'autre.

7.1 Faire démarrer le moteur froid

Remplissez le réservoir de la quantité correcte de

mélange essence/huile. Voir chapitre Combustible et

huile.

1. Placez I'appareil sur une surface solide et plane.

2. Mettez le levier étrangleur (fig. A/pos. 10) aur
Y

3. Appuyez 10 x sur la pompe a carburant (Primer)
(fig. A/pos. 16).

4. Connectez l'interupteur Marche / Arrét
(fig. A/pos. 6) sur “I”

5. Bloquez le levier de I'accélérateur. Pour y arriver,
actionnez le blocage de I'accélérateur (fig. A/pos.
7), puis I'accélérateur (fig. A/pos. 8) et appuyez
simultanément sur le bouton de blocage
(fig. A/pos. 9), ce qui fixe I'accélérateur.

6. Tenez bien I'appareil et tirez le cordon de
démarrage (fig. A/pos. 11) jusqu’a la premiere
résistance. Tirez ensuite d’un coup 4 fois le
cordon de démarrage. L’appareil doit démarrer.
Attention : Ne laissez pas le cordon de
démarrage rentrer trop rapidement. Ceci peut
entrainer des dommages.

7. Lorsque le moteur a démarré, mettez
immédiatement le levier étrangleur sur “ ¢ ” et
laissez I'appareil atteindre sa température de
service pendant environ. 3 sec.

Attention : Comme l'accélérateur est fixé dans
sa position, I'outil de découpage se met en route
des que le moteur démarre.

Actionnez ensuite I'accélérateur pour le
déverrouiller (le moteur se remet en marche a
vide).

8. Sile moteur ne démarre pas, recommencez les
étapes 6-7.

Observations : Si le moteur ne démarre toujours pas

au bout de plusieurs essais, veuillez lire le

paragraphe “Elimination des erreurs®.

Observations : Tirez toujours la corde de démarrage

toute droite. Si vous la tirez en lui faisant faire un

angle, une friction aura lieu au niveau de l'oeillet. Ce
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frottement écorche la corde qui s’use plus vite.
Maintenez toujours la poignée de démarrage lorsque
la corde retourne a sa place.

Ne laissez jamais la corde retourner rapidement de
son état tiré. Ceci endomamgerait également le fil ou
entrainer des dommages du starter.

7.2 Faire démarrer le moteur chaud

(appareil n’est pas resté plus de 15-20 mn a I'arrét)

1. Placez I'appareil sur une surface solide et plane.

2. Mettez l'interrupteur Marche/arrét sur ,I“.

3. Bloquez I'accélérateur (comme pour ,Lancer le
moteur froid"“).

4. Tenez bien I'appareil et tirez le cordon de
démarrage jusqu’a la premiere résistance.
Maintenant, tirez fortement sur le cordon de
démarrage. L’appareil doit démarrer au bout de 1
a 2 essais. Si la machine ne démarre toujours
pas au bout de 6 essais, recommencez les étape
1 a7 “Lancer le moteur froid”.

7.3 Mettre le moteur hors circuit

Suite des étapes pour un arrét d’urgence :
S'il est nécessaire de mettre la machine
immédiatement hors circuit, mettez I'interrupteur
Marche/arrét sur “Stop” ou “0”.

Suite d’étapes normale :

Relachez I'accélérateur et attendez jusqu’a ce que le
moteur passe en vitesse de marche a vide. Mettez
ensuite l'interupteur Marche / Arrét sur ,Stop“ ou
encore ,,0“.

7.4 Consignes de travail

Avant d'utiliser I'appareil, entrainez-vous a faire
toutes les techniques de travail avec le moteur a
I'arrét.

PROLONGATION DU FIL DE COUPE
AVERTISSEMENT : N'utilisez aucun fil métallique ni
méme de fil métallique enrobé de plastique de
quelque sorte que ce soit dans la téte de fil. Ceci
peut entrainer des blessures graves de I'utilisateur.
Pour prolonger le fil de coupe, laissez le moteur
tourner a pleine vitesse et tapotez (“‘BUMP”) la téte
de fil au sol. Le fil s’allonge automatiquement. La
lame sur I'écran de protection racourcit le fil a la
longueur admise (fig. 11).

Attention : Retirez régulierement tous les restes de
gazon et de mauvaises herbes pour éviter une
surchauffe du tuyau a tige. Les restes de
gazon/d’herbe et de mauvaises herbes en bas de
I’écran de protection (fig. 12), cela évite un
refroidissement suffisant du tuyau a tige. Evacuez
les restes précautionneusement avec un tournevis
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ou un autre objet du méme genre.

DIVERS PROCEDES DE COUPAGE

Si I'appareil est correctement monté avec le capot de
protection et la téte de fil, il coupe les mauvaises
herbes et le gazon haut dans des endroits difficiles
d’acces, comme par ex. le long des barrieres, de
murs et de fondations tout comme autour des arbres.
On peut également I’'employer pour les travaux de
coupe de gazon pour mieux préparer la végétation
d’un jardin ou nettoyer un endroit particulier a raz le
sol.

A RESPECTER : Méme en l'utilisant
minutieusement, la coupe prés de fondations, de
murs de pierre ou de béton etc. entraine une usure
anormale du fil.

DEBROUSSAILLER / TONDRE

Déplacez la débroussailleuse en effectuant des
mouvements de fauche d’un c6té a I'autre.
Maintenez toujours la téte de fil parallele au sol.
Contrélez le terrain et déterminez la hauteur de
coupe désirée. Guidez et maintenez la téte de fil a la
hauteur désirée pour obtenir une tonte homogéne
(fig. 13).

DEBROUSSAILLER PLUS BAS

Maintenez la débroussailleuse avec une légére
déclivité exactement devant vous, de facon que la
face inférieure de la téte de fil se trouve au-dessus
du sol et le fil puisse couper au bon endroit.
Découpez toujours devant vous. Ne tirez jamais la
débroussailleuse vers vous.

COUPER LE LONG D’UNE CLOTURE / D’UNE
FONDATION

Lors de la découpe, approchez-vous lentement du
grillage et des panneaux de barriéres, des murs en
pierres naturelles et des fondations pour couper juste
a co6té sans cependant rencontrer I'onstacle avec le
fil. Si le fil rencontre p. ex. des pierres, des murs en
pierres ou des fondations, il s’use ou s’effiloche. Si le
fil cogne contre la grille de la barriére, il se rompt.

DEBROUSSAILLER AUTOUR DES ARBRES

Pour débroussailler autour des arbres, approchez-
vous lentement des arbres afin que le fil ne touche
pas I'’écorce. Déplacez-vous autour de I'arbre et
découpez ce faisant de gauche a droite. Approchez-
vous de I'herbe ou des mauvaises herbes avec la
pointe du fil et renversez légerement la téte de fil
vers l'avant.
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AVERTISSEMENT : Soyez trés attentif/attentive lors
de la tonte. Maintenez pour ces travaux une distance
de 30 metre entre vous et d’autres personnes ou
animaux.

TONDRE

Lors de la tonte, vous prenez toute la végétation
jusqu’a la base. Pour ce faire, inclinez la téte de fil
dans un angle de 30 degrés vers la droite. Mettez la
poignée dans la position désirée. Veillez au risque
élevé de blessure encouru par I'utilisateur, les
spectateurs et les animaux, tout comme au risque de
dommages matériels par des objets catapultés (p.
ex. des pierres) (fig. 14).

AVERTISSEMENT : Ne dégagez pas des objets des
chemins avec la débroussailleuse !

La débroussailleuse est un outil puissant et les
petites pierres ou autres objets peuvent étre
catapultés a 15 metres et plus, ce qui peut blesser
des personnes ou endommager des voitures,
maisons et fenétres aux alentours.

SCIER
L’appareil n’est pas congu pour scier.

BLOCAGE

Si la lame de coupe se bloque a cause d’'une
végétation trop dense, mettez immédiatement le
moteur hors circuit.

Enlevez I'herbe et la broussaille de I'appareil avant de
le remettre en service.

EVITER UN RETOUR DE CHOC

Lorsque la lame de coupe rencontre des obstacles
(tronc d’arbre, noeud, souche, pierre ou autres)
pendant le travail, cela entraine un risque d’effet de
recul. L’appareil recule brusquement ce faisant dans
le sens contraire du sens de rotation de I'outil.

Cela peut faire perdre le contréle de I'appareil.
N’utilisez pas la lame de coupe métallique a proximité
de clétures, de poteaux, de bornes ou de fondations.
Pour couper des fourrages épais, positionnez-la
comme représenté en fig. 15 afin d’éviter I'effet de
recul.
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8. Maintenance

Mettez toujours I'appareil hors circuit avant tout
travail d’entretien et retirez la cosse de la bougie
d’allumage.

8.1 Remplacer la bobine de fil/ le fil de coupe

1. Dévissez la bobine de fil avec la clé fournie et
retirez la vis de la bobine de fil (fig. L1/L2).
Attention : filet a gauche

2. Retirez la bobine de fil du boitier de la bobine de

fil (fig. L3).

Retirez le fil de coupe évtl. encore présent.

Faites une boucle avec un un nouveau fil de

coupe au centre et placez la boucle dans la fente

du séparateur de bobine. (fig. L4)

5. Enroulez le fil en le tendant dans le sens contraire
a celui des aiguilles d’'une montre. Le séparateur
de bobine sépare alors les deux moitiés du fil de
Nylon. (fig. L5)

6. Accrochez les derniers 15 cm des deux
extrémités de fil dans les supports de fil opposés
de la bobine de fil. (fig. L6)

7. Introduisez les deux extrémités de fil dans les
oeillets en métal du boitier de la bobine de fil (fig.
L3).

8. Enfoncez la bobine de fil dans le boitier de la
bobine de fil. (fig. L3)

9. Vissez la bobine de fil a fond avec la vis de la
bobine de fil (fig. L1/L2)

10. Tirez vigoureusement et briévement les deux
extrémités de fil hors des supports de fil de la
bobine de fil.

11. Coupez le fil excédentaire jusqu’a une longueur
d’environ 13 cm. Ceci réduit la charge sur le
moteur pendant le démarrage et le temps de
mise a température.

12. Remontez la bobine de fil (voir point 5.5).

Si la bobine de fil est remplacée par une neuve,
sautez les points 3 a 6.

r®

8.2 Maintenance du filtre a air (fig. J1/J2)

Les filtres a air encrassés réduisent la puissance

motrice en raison d’'une amenée d’air au carburateur

trop réduite.

Des contréles réguliers sont par conséquent

indispensables. Il faut contréler le filtre a air toutes

les 25 heures de service et le nettoyer le cas

échéant. Si I'ai est tres chargé de poussiére,

contrélez plus souvent le filtre a air.

1. Retirez le couvercle du filtre a air (fig. J1)

2. Sortez I'élément filtrant (fig. J2)

3. Nettoyez I'élément filtrant en tapotant dessus ou
en soufflant dessus.

4. Le montage est effectué dans l'ordre inverse des
étapes.
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Attention : Ne nettoyez jamais le filtre avec de
sence ni avec des solvants inflammables. Nettoyez
le filtre a air avec de I'air comprimé ou en tapotant
dessus.

8.3 Maintenance des bougies d’allumage
(fig. K1-K2)
Distance explosive des bougies d’allumage = 0,6
mm. Serrez la bougie d’allumage avec 12-15 Nm.
Contrélez la bougie d’allumage pour la premiére fois
au but de 10 heures de service. Repérez les
encrassements et nettoyez-les le cas échéant a
I’aide d’une brosse a fils de cuivre. Effectuez ensuite
une maintenance de la bougie d’allumage toutes les
50 heures de service.
1. Retirez la cosse de bougie d’allumage (fig. K1)
avec un mouvement rotatif.
2. Retirez la bougie d’allumage (fig. K2) avec la clé
a bougie ci-jointe.
3. Le montage est effectué dans l'ordre inverse des
étapes.

8.4 Affltage de la lame du capot

La lame du capot peut étre émoussée avec le temps.
Si vous vous en rendez compte, desserrez les 2 vis
avec lesquelles la lame du capot est fixée au capot
de protection. Fixez la lame dans un étau. Aff(tez la
lame avec une lime plate et veillez a garder I'angle
de l'arréte coupante. Limez uniquement dans une
direction.

8.5 Réglages du carburateur

Attention ! Les réglages du carburateur doivent
uniquement étre entrepris par un service aprés-vente
ddment autorisés.

Pour tous les travaux effectués sur le carburateur, il
faut tout d’abord démonter le recouvrement du filire a
air comme indiqué en figure J1-J2.

Réglage du tirant a cable :

Si la vitesse maximale de I'appareil ne peut plus étre
atteinte au bout d’'un moment et que toutes les
causes indiquées au chapitre 10 « Elimination des
erreurs » ont été exclues, un réglage du tirant a
cable peut-étre requis.

Contrélez tout d’abord si le carburateur s’ouvre bien
complétement lorsque I'on appuie complétement sur
la poignée de gaz. Ceci arrive lorsque que le
coulisseau du carburateur (fig. M1/pos. 1) se trouve
sur la butée alors que I'accélérateur est
complétement actionné (fig. M1/pos. 2). La figure M1
montre le réglage correct. Si le coulisseau du
carburateur ne touche pas la butée, c’est qu’un
rajustage est nécessaire.

Pour rajuster le tirant a cable, les étapes suivantes
sont a respecter :
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® Desserrez le contre-écrou (fig. M2/pos. 3) de
quelques tours.

® Tournez la vis de réglage (fig. M2/pos. 4) pour la
retirer jusqu’a ce que le coulisseau du
carburateur se trouve sur la butée, comme
montré en figure M1.

® Resserrez le contre-écrou a nouveau a fond.

Réglage de la vitesse a l'arrét :

Attention ! Réglez la vitesse a I'arrét lorsque
I’appareil est encore chaud.

Si 'appareil se met hors circuit lorsque le levier de
I’accélérateur n’est pas actionné et que toutes les
causes ont été exclues conformément au chapitre 10
« Elimination des erreurs », c’est qu'il est nécessaire
de réajuster la vitesse a I'arrét. Tournez la vis de
vitesse a l'arrét (fig. M2/pos. 5) dans le sens des
aiguilles d’'une montre jusqu’a ce que I'appareil
fonctionne correctement a vide.

Si la puissance de la vitesse a I'arrét entraine I'outil
de coupe, il faut tourner la vis de vitesse a I'arrét
vers la gauche (fig. M2/ pos. 5) jusqu’a ce que l'outil
de coupe ne tourne plus.

8.6 Protection de I’environnement

Eliminez le matériel d’entretien encrassé et les
carburants usagés dans les dép0ts prévus a cet
effet. Recyclez le matériel d’emballage, le métal et
les matieres plastiques.

8.7 Stockage

Attention : Une erreur pendant que vous suivez ces

étapespeut entrainer des dépbts sur la paroi

intérieure de I'accélérateur, ce qui a son tour
entraine un démarrage difficile ou un dommage
durable sur la machine.

1. Effectuez tous les travaux d’entretien.

2. Faites couler le carburant du réservoir (utilisez a
Ce propos une pompe a essence en plastique
courante achetée dans un magasin
d’accessoires de construction).

3. Une fois le combustible sorti, faites démarrer la
machine.

4. Laissez la machine fonctionner a vide jusqu’a ce

gu’elle s’arréte. Cela nettoie le carburateur de

tout reste de combustible.

Faites refroidir la machine. (env. 5 minutes)

Retirez la bougie d’allumage.

Remplissez une cuiller a café d’huile a moteur 2

temps dans la chambre d’explosion. Tirez

quelques fois précautionneusement le cordon de
démarrage pour humidifier les composants
intérieurs d’huile. Remontez la bougie
d’allumage.

Nettoyez le boitier externe de la machine.

Conservez la machine dans un endroit frais et

No o
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sec hors de portée de sources d’inflammation et
de substances inflammables.

Les engrais ou autres produits chimiques pour
jardins comprennent fréquemment des
substances qui accélérent la corrosion des
métaux. N’entreposez pas la machine a
proximité d’engrais ou d’autre agents chimiques.

Remise en service

1. Retirez la bougie d’allumage.

2. Tirez plusieurs fois le cordon de démarrage pour
nettoyer la chambre d’explosion de tout résidu
d’huile.

3. Nettoyez les contacts de la bougie d’allumage ou
montez une nouvelle bougie d’allumage.

4. Remplissez le bac. Voir chapitre Combustible et
huile.

5. Effectuez les étapes 1 a 7 du point “Lancer le
moteur froid”.

8.8 Transport

Si vous désirez transporter I'appareil, vidangez
d’abord le réservoir a essence comme expliqué dans
le sous-point 3 au chapitre Entreposage. Nettoyez
I’appareil avec une brosse ou une balayette a main
pour éliminer les déchets grossiers. Démontez le
guidon comme expliqué.

8.9 Commande de piéces de rechange

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

o No. d’'identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I’adresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matieres premiéres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systéemes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou aupres de I'administration de votre
commune !
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10. Elimination des erreurs

Dérangement

Cause probable

Elimination du dérangement

L’appareil ne démarre pas.

Maniére de procéder incorrecte
pendant le démarrage.

Respectez les instructions de
démarrage

Bougie d’allumage encrassée ou
humide

Nettoyez la bougie d’allumage ou
la remplacer par une nouvelle.

Mauvaise régulation du
carburateur

Demandez au service aprés vente
autorisé ou envoyez I'appareil a la
société iSC-GmbH.

L’appareil démarre mais n’atteint
pas sa pleine puissance.

Mauvais réglage du levier
étrangleur

Mettez le levier étrangleur sur ,, ¢ “.

Encrassement du filtre a air

Nettoyez le filtre a air

Mauvaise régulation du
carburateur

Demandez au service aprés vente
autorisé ou envoyez I'appareil a la
société iISC-GmbH.

Le moteur ne fonctionne pas
régulierement

Mauvaise distance entre les
électrodes de la bougie d’allumage

Nettoyez la bougie d’allumage et
réglez la distance entre les
électrodes ou montez une nouvelle
bougie d’allumage.

Mauvaise régulation du
carburateur

Demandez au service aprés vente
autorisé ou envoyez I'appareil a la
société iISC-GmbH.

Le moteur fume trop

Mauvais mélange de carburant

Utilisez un mélange correct de
carburant (voir le tableau de
mélange de carburant)

Mauvaise régulation du
carburateur

Demandez au service aprés vente
autorisé ou envoyez I'appareil a la
société iSC-GmbH.
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A Paznja!

Kod kori$tenja uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili ozljedivanja i
Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih saCuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, proslijedite im i ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Ne preuzimamo
odgovornost za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena.

1. Sigurnosne upute:

Odgovarajuce sigurnosne upute pronaci ¢ete u

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduée koristenje.

Sigurnosne naprave

Da bi se sprijecilo izbacivanje predmeta, kod rada s
uredajem mora biti montiran odgovarajuci zastitni
plasti¢ni poklopac za noz ili nit.

Noz integriran u poklopcu za zastitu rezne niti
automatski odrezuje nit na optimalnu duZzinu.

2. Montazni prikaz i opseg isporuke
(sl. A-C)

Kalem s reznom niti

Zastitni poklopac reznog noza

Zastitni poklopac za reznu nit

Noz

Rucka za vodenije stroja

Sklopka za ,uklju¢ivanje/iskljucivanje“ motora
Zaponac poluge gasa

Poluga gasa

“Aretacija“ poluge gasa

10. Poluga ¢oka

11. Sajla za pokretanje

12. Utikac svijecice

13. Poklopac kucista filtra za zrak

14. Tank za benzin

15. Kuéiste za hladenje motora

16. Pumpa za gorivo ,,Primer”

17. Precka za vodenje s pogonskim vratilom

©RNOOA N~
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18. Remen za no$enje

19. Boca za mijeSanje ulja/benzina
20. Klju¢ za svjecicu

21. Sigurnosna rascjepka

22. Imbus klju¢

23. Kilin za aretaciju

24. Klju¢ za zamjenu kalema

3. Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za rezanje trave i travnatih
povrSina. Pridrzavanje uputa za uporabu koje je
priloZio proizvodac pretpostavka je za propisnu
uporabu uredaja. Svaka druga primjena, koja izri¢ito
nije dopustena, moze dovesti do osteéenja Skara i
predstavljati ozbiljnu opasnost za korisnika.
Obavezno se pridrzavajte ograni¢enja navedenih u
sigurnosnim napomenama.

Imajte na umu da nasi uredaiji nisu konstruirani za
komercijalnu ili industrijsku uporabu kao ni za obrt. Ne
preuzimamo jamstvo ako se uredaj koristi u
komercijalne i industrijske svrhe, u obrtu ili sliénim
djelatnostima.

Paznja! Zbog fizickog ugrozavanja korisnika trimer s
benzinskim motorom ne smijete Kkoristiti za sljedec¢e
poslove: za ¢iS¢éenje (usisavanje) staza kao i
sjeckalica za usitnjavanje odrezane zivice. Nadalje,
ovaj trimer se ne smije koristiti za izravnavanje
povisenog tla kao $to su npr. krti¢njaci. Zbog
sigurnosnih razloga trimer za travu s benzinskim
motorom ne smije se Koristiti kao pogonski agregat za
druge radne alate i komplete alata svake vrste.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukgija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvodacé
nego korisnik.
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4. Tehnicki podaci

Tip motora

2-taktni motor, hladen zrakom, kromirani cilindar

25.05.2010 15:

Snaga motora (maks.) 0,75 kW /1,0 PS

Zapremnina 25 ccm
Broj okretaja motora u praznom hodu

3000 min~
Maks. broj okretaja motora 10500 min™
Maks. broj okretaja dvostruke niti
Kosa: 9500 min™
Trimer: 8000 min
Paljenje elektroni¢ko
Pogon centrifugalno kvacilo
Tezina (prazni tank) 6,2 kg
Duzina precke za vodenje 132 cm
Krug rezanja niti @43 cm
Krug rezanja noza @23 cm
Duzina niti 40m
@ niti 2,5 mm
Sadrzaj tanka 0,451
Svije¢ica L8RTC
Vibracije ay
Prazni hod (maks.) 4,01 m/s?
Pogon (maks.) 9,14 m/s?
Nesigurnost Ky 1,5 m/s?
Razina zvu¢nog tlaka L, 98,2 dB (A)
Nesigurnost K, 3dB
Intenzitet buke Ly, 112 dB (A)
Nesigurnost Kyya 3dB

5. Montaza

5.1 Montaza rucke za vodenje

Ruc¢ku za vodenje montirajte kao $to je prikazano na
slikama D1 - D3. Vijke pritegnite tek kad pomocu
remena podesite optimalni radni polozaj. Ru¢ku za
vodenije treba poravnati kao $to je prikazano na slici
A

5.2 Montaza zastitnog poklopca za noz

Pozor: Prilikom rada s nozem mora biti montiran
njegov zastitni poklopac. Zastitni poklopac noza
montirajte kao §to je prikazano na slikama D4 — D5.
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5.3 Montaza/zamjena noza

MontaZzu noza mozete vidjeti na slikama E1 - E7.

Demontaza se izvodi obrnutim redoslijedom.

@ Navucite distanénu ¢ahuru (A) na zup&astu
osovinu (sl. E2)

@ Nataknite disk zahvatnika (B) na zup&astu

osovinu (sl. E3)

Aretirajte noz (C) na pokrovnom prstenu (sl. E4)

Navucite prsten za fiksiranje (D) na navoj (sl. E5)

Nadite provrt na disku zahvatnika i postavite ga

tako da se poklopi s utorom ispod njega pa ga

aretirajte s isporu¢enim klinom za aretaciju (23) i

pritegnite maticu (E). Pozor: lijevi navoj (sl. E6)

® Provucite sigurnosnu rascjepku (21) kroz provrt u
pogonsku osovinu i savinite spojnice oko osovine
kao $to je prikazano na slici 21.

5.4 Montaza zastitnog poklopca niti za rezanje

Pozor: Kod rada s niti za rezanje dodatno se mora

montirati zastitni poklopac za nit.

@ Uklonite 3 vijka sa za&titnog poklopca niti za
rezanje (sl. F1)

@ Nataknite zadtitni poklopac niti na zastitni
poklopac noza (sl. F2)

@ Fiksirajte zastitni poklopac niti za rezanje pomocu
prethodno uklonjenih vijaka (sl. F3)

5.5 Montaza/zamjena noza kalema s niti
MontaZu kalema s niti pogledajte na slici F4.
Demontaza se izvodi obrnutim redoslijedom.

Nadite provrt na disku zahvatnika i postavite ga tako

da se poklopi s utorom ispod njega, pa ga aretirajte s
isporu¢enim klinom za aretaciju (23) i zatim navrnite

kalem s niti na navoj. Pozor: lijevi navoj (sl. E6)

6. Prije pustanja u pogon

Prije pustanja u pogon provijerite pokrecu li se lako
svi pomicéni dijelovi. Provjerite pri¢vr§éenost svih
vijaka i zastitnih naprava.

6.1 PodeSavanje visine rezanja

® Remen za nosenje stavite kao $to je prikazano
na slikama G1-G3.

® Zakvacite uredaj za remen za nosenje (sl. G4)

@ Razlicitim korekcijama remena podesite
optimalni radni poloZaj i polozaj za rezanje (sl.
G5).

@ Da biste utvrditi optimalnu duzinu remena,
zamahnite nekoliko puta uredajem a da ne
pokrenete motor (sl. H).

Remen za no$enje ima mehanizam za brzo
otvaranje. Ako je potrebno brzo koristenje uredaja,

o



Anleitung BG_BC_25 SPK1l:

25.05.2010 15:

povucite za crveni dio remena (sl. G6)

Paznja: Remen Koristite uvijek kad radite s
uredajem. Stavite remen ¢im pokrenete motor i dok
on radi u praznom hodu. Motor iskljucite prije nego
Cete skinuti remen za noSenje.

Prije svakog pustanja u pogon provijerite na uredaju:

® nepropusnost sustava za gorivo

® Dbesprijekorno stanje zatitnih naprava i naprave
za rezanje

@ priévrécenost svih vijaka

6.2 Gorivo i ulje

Goriva koja preporu¢ujemo

Koristite samo mje8avinu normalnog benzina i
specijalnog ulja za dvotakitne motore. MjeSavinu
goriva pomijesajte prema tablici goriva.

Pozor: Nemojte koristiti mjeSavinu goriva koja je
stajala duze od 90 dana.

Pozor: Nemojte koristiti ulje za dvotaktne motore u
preporu¢enom omjeru od 100:1. Uzrokuje li
nedostatno podmazivanje osteéenje motora, gubi se
proizvodacevo jamstvo.

Pozor: Za transport i skladiStenje goriva koristite za
to predvidene i dopustene posude.

Ulijte u posudu to¢nu koli€inu benzina i ulja za
dvotaktne motore prema tablici mjeSavina (vidi
otisnutu skalu). Zatim dobro protresite posudu.

6.3 Tablica mjesavina goriva:
Omijer mjeSavine: 40 dijelova benzina na 1 dio ulja

Benzin Ulje za dvotaktni motor
25 mi

125 ml

1 litra

5 litara
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7. Rad

Pridrzavajte se zakonskih propisa o zaétiti od buke
koje lokalno mogu biti razli€ite.

7.1 Pokretanje hladnog motora

Napunite spremnik odgovaraju¢om mjeSavinom

benzina/ulja. Vidi takoder Gorivo i ulje.

1. Uredaj odlozite na tvrdoj, ravnoj povrSini.

2. Polugu ¢oka (sl. A/poz. 10) stavite u polozaj ,,  “.

3. Pritisnite pumpu za gorivo (primer) (sl. A/poz. 16)
10x.

4. Sklopku za ukljugivanje/ isklju¢ivanje (sl. A/poz.
6) stavite u polozaj ,|“

5. Fiksirajte polugu gasa. U tu svrhu pomaknite
blokadu (sl. A/poz. 7), a zatim i polugu gasa (sl.
A/poz. 8) i istovremenim pritiskom gumba za
podes$avanije (sl. A/poz. 9) fiksirajte polugu gasa.

6. Cvrsto drzite uredaj i izvladite uze pokretaéa (sl.
A/poz. 11) sve dok ne osjetite otpor. Sad naglo
povucite uze pokretaca 4x. Uredaj bi se trebao
pokrenuti.

Pozor: Nemojte pustiti uze pokreta¢a da se
ubrzano vrati u po€etni polozaj. To moze
uzrokovati ostecenja.

7. Ako se motor pokrene, odmah stavite polugu
¢oka u polozaj ,, ¢ “i pustite da se uredaj zagrijava
oko 3 sek. Pozor: Zbog fiksirane poluge gasa
alat za rezanje kod upaljenog motora pocinje
raditi. Zatim jednostavnim pokretom deblokirajte
polugu gasa (motor se vraéa u prazni hod).

. Na pokrene li se motor, ponovite korake od 6 - 7.
Obratite pozor: Ako se motor ne pokrene ni nakon
vise poku$aja, procitajte odlomak “Uklanjanje
greSaka na motoru”.

Obratite pozor: Sajlu za pokretanje povlagite uvijek

pravocrtno. Ako je povlacite pod kutom, nastaje

trenje na usici. Zbog toga se uze tare i brze trosi.

Kad ponovno povladite sajlu, uvijek drzite za ru¢ku

pokretaca. UZe nikada nemojte pustiti da skoci

natrag.
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7.2 Pokretanja toplog motora

(Uredaj nije mirovao duze od 15-20 min)

1. Uredaj odloZite na tvrdoj, ravnoj povrsini.

2. Postavite sklopku za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje na
o

3. Fiksirajte polugu gasa (isto kao i kod ,Pokretanja
hladnog motora®).

4. Cuvrsto drzite uredaj i izvlagite uze pokretata sve
dok ne osjetite otpor. Sad naglo povucite uze
pokreta¢a. Uredaj bi se trebao pokrenuti nakon 1-
2 potezanja uzeta. Ako se stroj ne pokrene ni
nakon 6 potezanja, ponovite korake od 1 - 7 pod
Pokretanje hladnog motora.

7.3 Isklju¢ivanje motora

Redoslijed u sluéaju nuzde:

Ako trebate odmah zaustaviti stroj, sklopku za
ukljugivanje/isklju¢ivanje postavite u polozaj ,Stop“
odnosno ,,0“

Normalni slijed koraka:

Pustite polugu gasa i priekajte da motor dospije u
broj okretaja praznog hoda. Zatim sklopku za
ukljucivanje/ isklju¢ivanje stavite u polozaj ,,Stop*
odnosno ,,0“.

7.4 Napomene za rad
Prije nego cete upotrijebiti uredaj, viezbajte sve
tehnike rada kod isklju¢enog motora.

PRODUZIVANJE NITI ZA REZANJE
UPOZORENUJE: Ne stavljajte u glavu s niti nikakvu
metalnu Zicu ili metalnu zZicu s plasti¢nim ovojem bilo
koje vrste. To moze uzrokovati teSka ozljedivanja
korisnika.

Za produzivanje rezne niti pustite motor da radi pod
punim gasom i tapkajte (“BUMP”) glavom s niti po tlu.
Nit se automatski produljuje. Noz na zastithom
poklopcu skracuje nit na dopustenu duzinu (sl. 11).

Oprez: Da biste sprijecili pregrijavanje izlaznog
otvora, redovito uklanjajte ostatke trave i korova.
Ostaci kosenja/ trave/korova hvataju se ispod
zastitnog poklopca (sl. 12) 8to sprjeava hladenje
izlaznog otvora. PaZljivo uklonite te ostatke izvijaéem
ili sliénim alatom.

RAZLICITI POSTUPCI REZANJA

Ako su zastitni poklopac i glava s niti pravilno
montirani na uredaj, on ée rezati korov i visoku travu
na tesko pristupaénim mjestima, kao npr. duz ograda,
zidova i temelja kao i oko drveca. Uredaj se moze
podesiti na “radove odrezivanja” ¢ime se uklanja
vegetacija tik do tla u svrhu bolje pripreme vrta ili
¢isc¢enja nekog odredenog podrudja.
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OBRATITE PAZNJU: Cak i kod pazljivog koristenja
uredaja, prilikom rezanja uz temelje, kamene ili
betonske zidove itd. nit se troSi viSe nego je
normalno.

SISANJE / KOSNJA

NijiSite trimerom od jedne strane na drugu kao da
rezete srpom. Glavu s niti uvijek drzite paralelno s
tlom. Provijerite teren i utvrdite zeljenu visinu rezanja.
Glavu s niti vodite i drzite je na Zeljenoj visini u svrhu
ravnomjernog rezanja (sl. 13).

NIZE SISANJE

Trimer drzite uz blagi nagib to¢no ispred sebe tako da
se donja strana glave s niti nalazi iznad tla, a nit
dodiruje to¢no mjesto rezanja. Rezite uvijek od sebe.
Trimer ne vucite prema sebi.

REZANJE UZ OGRADU / TEMELJE

Prilikom rezanja polako se priblizavajte ogradama od
pletene Zice i letvi, zidovima od prirodnog kamena i
temeljima kako biste mogli rezati tik uz njih, ali ne
udarajudi pritom s niti o prepreku. Dodirne li nit npr.
kamenje, kamene zidove ili temelje, istrosit ée se i
potrgati. Udari li nit o ogradu od mrezZe, potrgat ¢e se.

SISANJE OKO DRVECA

Oko stabala drveca $iSajte priblizavajuéi se polako
tako da nit ne dodirne koru drveta. Hodajte oko drveta
i rezite pritom slijeva na desno. Travi ili korovu
priblizavajte se s vrhom niti, a glavu s niti nagnite
lagano prema naprijed.

UPOZORENUJE: Narocito budite oprezni tijekom
odrezivanja. Pri takvim radovima drzite izmedu sebe i
drugih osoba ili zivotinja razmak od 30 m.

ODREZIVANJE

Kod odrezivanja obuhvacate cijelu vegetaciju do
zemlje. Pritom nagnite glavu s niti pod kutem od 30
stupnjeva udesno. Ruc¢ku podesite u Zeljeni polozaj.
Pripazite na povec¢anu opasnost od ozljedivanja
korisnika, osoba i zZivotinja kao i na opasnost od
materijalnih Steta zbog predmeta koji se odbijaju od
uredaja (npr. kamenje) (sl. 14).

UPOZORENUJE: Trimerom nemoijte uklanjati
predmete sa staza itd.!

Trimer je snazan alat i malo kamenije ili drugi predmeti
mogu se odbiti 15 metara i viSe te uzrokovati
ozljedivanja osoba ili oSteéenja na automobilima,
kuéama ili prozorima.

PILJENJE
Uredaj nije namijenjen za piljenje.
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ZAPINJANJE

Ako se list za rezanje blokira zbog guste vegetacije,
odmah ugasite motor. Prije nego éete uredaj ponovno
upotrijebiti, oslobodite ga od trave i korova.

1ZBJEGAVANJE POVRATNOG UDARCA

Kod rada s listom za rezanje postoji opasnost od
povratnog udarca ako alat udari na &vrstu prepreku
(stablo drveta, granu, panj, kamen ili sli¢no). Uredaj
se pritom vrac¢a u smjeru suprotnom od smijera vrtnje
alata. To moze dovesti do gubitka kontrole nad
uredajem. Metalne listove za rezanje ne koristite u
blizini ograda, metalnih greda, grani¢nih kamena ili
temelja.

Za rezanje debelih stabljika postavite ga u polozaj
prikazan na slici I5/poz. A kako biste izbjegli povratne
udarce.

8. Odrzavanje

Prije odrzavanja iskljucite uredaj i izvucite utika¢
svjecice.

8.1 Zamjena kalema s niti/ niti za rezanje

1. Navrnite kalem s niti pomocu isporu¢enog klju¢a i
skinite vijak kalema (sl. L1/L2). Pozor: lijevi navoj

2. lzvadite kalem s niti iz njegovog kucista (sl. L3).

3. Uklonite iz kalema jo$ postojecu nit za rezanje.

4. Stavite u sredinu novu nit i umetnite nastalu
petlju u otvor na razdjelniku kalema. (sl. L4)

5. Namatajte nit uz napinjanje u smjeru kazaljke na
satu. Razdjelnik kalema pri tome odvaja obje
polovice najlonske niti. (sl. L5)

6. Posljednjih 15 cm oba kraja niti zakacite u
drzace na suprotnim stranama. (sl. L6)

7. Oba kraja niti provedite kroz metalne uSice u

kucistu kalema s niti (sl. L3).

Pritisnite kalem u njegovo kuciste. (sl. L3)

Pomocu vijka pri¢vrstite kalem s niti (sl. L1/L2)

0. Da biste oslobodili krajeve niti iz kalema

povucite ih naglo i snazno.

11. Odrezite ostatak niti tako da ostane otprilike 13
cm. To smanjuje optereéenje motora tijekom
pokretanja i zagrijavanja.

12. Ponovno montirajte kalem s niti. Vidi tocku 5.5.
Ako stavljate kompletni kalem s niti, nije
potrebno izvrsiti radnje pod to¢kama 3-6.
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8.2 Odrzavanije filtra za zrak (sl. J1/J2)

Zaprljani filtar smanjuje snagu motora zbog premalog

dovoda zraka u rasplinja¢. Zbog toga je neophodna

redovita kontrola. Filtar za zrak trebalo bi kontrolirati

svakih 25 sati rada i po potrebi ocistiti. Kod zraka s

vecéom koli¢inom praSine filtar treba ¢eSc¢e kontrolirati.

1. Uklonite poklopac s filtra za zrak (sl. J1)

2. Skinite filtarski element (sl. J2)

3. Ocistite filtarski element tako da ga istresete ili
ispusete.

4. Sastavljanje obavite obrnutim redoslijedom.

Pozor: Ne stavljajte u glavu s niti nikakvu metalnu

zicu ili metalnu zicu s plastiénim ovojem bilo koje

vrste.

8.3 Odrzavanje svjecice (sl. K1 - K2)

Iskriste svjecice = 0,6 mm; Svjecicu pritegnite
momentom od 12 do 15 Nm.

Provijerite zaprljanost svjecice prvi put nakon 10 sati
rada i po potrebi je ocistite Cetkicom od bakrene zice.
Nakon toga svjecicu odrzavajte svakih 50 sati rada.
1. Okretom izvucite utika¢ svjedice (sl. K1).

2. Uklonite svjeéicu (sl. K2) priloZzenim kljucem.

3. Sastavljanje obavite obrnutim redoslijedom.

8.4 Brusenje noza smjestenog u zastithom
poklopcu
Noz u zastithom poklopcu s vremenom postaje tup. U
tom slucaju otpustite 2 vijka kojima je noz priévr§éen
na zastitni poklopac. Pri¢vrstite noz u Skripac. Brusite
noz plosnatom turpijom i pritom pripazite na
odrzavanje kuta oStrice. Uvijek turpijajte samo u
jednom smijeru.

8.5 Podesavanje rasplinjaca

Pozor! PodeSavanje rasplinja¢a smije obavljati samo
ovlastena servisna sluzba.

Prije svih radova na rasplinja¢u prvo se mora
demontirati poklopac filtra za zrak, kao $to je
prikazano na slici J1 i J2.

Podesavanje sajle za gas:

Ako se viSe ne moze postici maksimalni broj okretaja
uredaja, a isklju€eni su svi drugi uzroci navedeni u
odlomku 10 Uklanjanje greSaka, potrebno je podesiti
sajlu za gas.

U tu svrhu prvo provijerite je li rasplinja¢ kod popuno
pritisnute ru€ke za gas u cijelosti otvoren. U tom
sluc¢aju kliza¢ rasplinja¢a (sl. M1/poz. 1) kod punog
gasa nalijeze na grani¢nik (sl. M1/poz. 2). Slika M1
pokazuje ispravnu podesenost. Ako kliza¢ rasplinjaca
ne dodiruje graniénik, potrebno je naknadno
podeSavanije.

Da biste podesili sajlu za gas, potrebni su sljededi
koraci:

@ Otpustite kontramaticu (sl. M2/poz. 3) za nekoliko
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okretaja.

@ Odvr¢ite korekcijski vijak (sl. M2/poz. 4) toliko da
kod punog gasa kliza¢ rasplinjaa nalegne na
graniénik kao $to je prikazano na slici M1.

® Zatim opet dobro pritegnite kontramaticu.

Podesavanje gasa:

Pozor! Gas podesavajte kad je motor zagrijan.

Ako se uredaj ugasi kod neaktivirane poluge gasa, a
iskljuéeni su svi drugi uzroci navedeni u odlomku 10
Uklanjanje greSaka, potrebno je podesiti gas. U tu
svrhu okredite vijak za gas (sl. M2/poz. 5) u smjeru
kazaljke na satu tako da uredaj radi sigurno u
praznom hodu.

Ako je jagina gasa takva da se okrece i rezaci alat,
morate ga okretanjem vijka za gas ulijevo (sl. M2/

poz. 5) smanijiti toliko da se rezadi alat viSe ne okrece.

8.6 Zastita okoliSa

Zaprljani materijal za odrzavanje i pogonska sredstva
odlazite u za to predvidena mjesta.

Ambalazu, metal i plastiku otpremite na mjesto za
recikliranje.

8.7 Skladistenje

Pozor: Posljedica pogreske pri izvodenju tih koraka

moze biti stvaranje naslaga na stjenkama rasplinjaca

koje otezavaju pokretanje stroja ili njegovo trajno
ostecenje.

1. Provedite sve opcée radove odrzavanja koji su
opisani u odlomku Odrzavanje u ovim uputama
za uporabu.

2. Ispustite gorivo iz spremnika (za to upotrijebite
standardnu plasti¢énu pumpu za benzin).

3. Kad ispustite gorivo, pokrenite stroj.

4. Pustite da stroj radi u praznom hodu tako dugo

dok se ne zaustavi. Taj postupak ¢e o¢istiti

rasplinja¢ od ostatka goriva.

Ostavite stroj da se hladioko 5 minuta)

Uklonite svjedicu.

Stavite u komoru za sagorijevanje jednu ¢ajnu

Zli¢icu ulja za dvotaktne motore. Nekoliko puta

pazljivo povucite uze pokretaca kako bi se

podmazali unutradnji sastavni dijelovi. Umetnite
natrag svjecicu.

8. Ocistite vanjsko kuciste stroja.

9. Stroj ¢uvajte na hladnom i suhom mjestu izvan
dometa zapaljivih izvora i supstanci.

Gnojiva i drugi kemijski proizvodi za vrt ¢esto
sadrze supstance koje ubrzavaju koroziju metala.
Stroj nemojte skladistiti na ili u blizini takvih
gnojiva ili kemikalija.

Noo
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Ponovno pustanje u pogon

1. Uklonite svjecicu.

2. Vide puta povucite uze pokreta¢a kako biste
komoru za sagorijevanje ocistili od ostataka ulja.

3. Ocistite kontakte svjecice ili stavite novu svjedicu.

4. Napunite spremnik za gorivo. Vidi odlomak
Gorivo i ulje.

5. Provedite korake 1-7 opisane pod to¢kom
»Pokretanje hladnog motora“.

8.8 Transport

Kad uredaj Zelite transportirati, prvo ispraznite
spremnik s benzinom kao $to je opisano pod to¢kom
13, poglavlje Skladistenje. Ogistite uredaj ¢etkomili
metlicom od vecih prljavstina. Demontirajte pre¢ku za
vodenije kao $to je opisano pod to¢kom 5.1.

8.9 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narugivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeéi podaci:

® Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

® Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
ostecéenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razlic¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj opéinskoj
upravi.
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10. Uklanjanje smetniji
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Smetnja

Moguéi uzrok

Uklanjanje smetnje

Uredaj se ne pokrece.

PogreSan postupak prilikom
pokretanja.

Pridrzavajte se naputaka za
pokretan;j

Cadava ili vlazna svjedica

Ocistite svjecicu ili je zamijenite

Pogresno podeSen rasplinjac¢

Potrazite pomo¢ servisne sluzbe ili
posaljite uredaj poduzecu ISC-
GmbH.

Uredaj se pokrece ali ne postize
punu snagu

Pogresno podeSena poluga ¢oka

Stavite polugu €oka u polozaj ,, ¢

Zaprljani filtar za zrak

Ocistite filtar

Pogre$no podesen rasplinjaé¢

Potrazite pomo¢ servisne sluzbe ili
posaljite uredaj poduzecu ISC-
GmbH.

Motor radi nepravilno

PogreSan razmak elektroda na
svjedici

Ocistite svjecicu i podesite razmak
elektroda ili zamijenite novom
svjecicom.

Pogresno podesen rasplinja¢

Potrazite pomo¢ servisne sluzbe ili
poSaljite uredaj poduzecu ISC-
GmbH.

Motor prekomjerno dimi

Pogre$na mjesavina goriva

Upotrijebite ispravnu mjeSavinu
goriva (pogledajte tablicu
mjesSavina goriva)

Pogresno podesen rasplinja¢

Potrazite pomo¢ servisne sluzbe ili
poSaljite uredaj poduzecu ISC-
GmbH.
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Sadrzaj

1. Bezbednosne napomene

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

3. Namenska upotreba

4. Tehnicki podaci

5. Montaza

6. Pre pustanja u pogon

7. Rukovanje

8. Ciscenje, odrzavanje i porudzbina rezervnih delova
9. Zbrinjavanje i reciklovanje

10. Uklanjanje gresaka
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A Paznja!

Kod kori§éenja uredaja morate se pridrzavati propisa
0 bezbednosti kako biste sprecili povrede i Stete.
Stoga paZljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
da predate drugim licima, prosledite im i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva:

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u

/\ UPOZORENJE!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el.udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduce koriSéenje.

Bezbednosne naprave

Kod rada s uredajem mora da bude montiran
odgovarajuéi zastitni plasti¢ni poklopac za noz ili nit,
kako bi se sprecilo izbacivanje predmeta.

Noz integrisan u poklopcu za zastitu rezne niti
automatski odrezuje nit na optimalnu duzinu.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke
(sl. A-C)

Kalem rezne niti

Zastitni poklopac noza za odrezivanje
Zastitni poklopac za reznu nit

Noz za odrezivanje

Rucka za vodenje trimera

Prekida¢ za ,,ukljucivanje/isklju¢ivanje“ motora
Zaponac poluge gasa

Rucica gasa

“Aretacija“ poluge gasa

10. Poluga ¢oka

11. Sajla za startovanje

12. Utika¢ svecice

13. Poklopac kucista filtera za vazduh

14. Benzinski tank

15. Kuéiste za hladenje motora

16. Pumpa za gorivo ,,Primer”

©CRNOOA N~
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17. Precka za vodenje s pogonskim vratilom
18. Kai$ za nosenje

19. Flasa za meSanje ulja/benzina

20. Klju¢ za svecicu

21. Sigurnosna rascepka

22. Imbus klju¢

23. Kilin za aretaciju

24. Klju¢ za zamenu kalema

3. Namenska upotreba

Ovaj uredaj namenjen je za rezanje trave i travnjaka.
Pretpostavka za pravilno kori§éenje uredaja je
pridrzavanje prilozenih proizvodacevih uputstava za
upotrebu. Svaka drugacija primena, koja u ovim
uputstvima nije izri¢ito dozvoljena, moze da dovede
do ostecenja uredaja i predstavlja ozbiljnu opasnost
za korisnika. Obavezno obratite paznju na
ograni¢enja navedena u bezbednosnim
napomenama.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
podesni za koris§¢enje u komercijalne, zanatske ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo garanciju ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
sliénim delatnostima.

Paznja! Zbog opasnosti od fizi¢kih ozleda korisnika
kosa s benzinskim motorom ne sme da se koristi za
sledece radove: za ¢iSéenje puteva niti kao masina
za sitnjenje ve¢ odsecenih grana drveca i Zbunja.
Nadalje, kosa s benzinskim motorom ne sme da se
koristi za izravnavanje povi$enog tla, kao $to su npr.
krti¢njaci. Iz bezbednosnih razloga kosa s
benzinskim motorom ne sme da se koristi kao
pogonski agregat za druge radne alate i komplete
alata svake vrste.

Masina sme da se koristi samo prema svojoj nameni.
Svako drugacije kori§éenje nije u skladu s namenom.
Za §tete ili povrede bilo koje vrste koje iz toga
proizlaze odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.
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4. Tehnicki podaci

Tip motora

2-taktni motor, vazdu$no hladenje, hromiran cilindar
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Snaga motora (maks.) 0,75 kW/1,0 PS

Zapremnina 25 ccm
Broj obrtaja motora u praznom hodu 3000 min™
Maks. broj obrtaja motora 10500 min™
Maks. broj obrtaja duple niti

Kosa: 9500 min”
Trimer: 8000 min
Paljenje Elektronsko
Pogon Centrifugalno kvacilo
Tezina (prazan tank) 6,2 kg
Duzina precke za vodenje 132 cm
Krug rezanja niti @43 cm
Krug rezanja noza @23 cm
Duzina niti 40m
3 niti 2,5 mm
Sadrzaj tanka 0,451
Svecica L8RTC
Vibracije a,y

Prazni hod (maks.) 4,01 m/s?
Pogon (maks.) 9,14 m/s?
Nesigurnost Ky 1,5 m/s?
Nivo zvu€nog pritiska L, 98,2 dB (A)
Nesigurnost K, 3dB
Nivo snage buke Ly, 112 dB (A)
Nesigurnost Ky 3dB

5. Montaza

5.1 Montaza ru¢ke za vodenje

Montirajte ru¢ku za vodenje kao $to je prikazano na
slikama D1 - D3. Zavrtnje pritegnite tek kad pomocu
kaiS$a podesite optimalni radni poloZaj. Ru¢ku za
vodenije treba poravnati kao Sto je prikazano na slici
A.

5.2 Montaza zastitnog poklopca za noz

Paznja: Kod rada s nozem treba da bude montiran
njegov zastitni poklopac. Zastitni poklopac noza
montirajte kao $to je prikazano na slikama D4 — D5.

44
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5.3 Montaza/zamena noza

MontaZu noza mozete videti na slikama E1 - E7.

Demontaza se izvodi obrnutim redom.

@ Navucite distancnu ¢auru (A) na zup&astu
osovinu (sl. E2)

@ Nataknite disk zahvatnika (B) na zup&astu

osovinu (sl. E3)

Aretirajte noz (C) na pokrovnom prstenu (sl. E4)

Navucite prsten za fiksiranje (D) na navoj (sl. E5)

Nadite provrt na disku zahvatnika i postavite ga

tako da se poklopi s utorom ispod njega pa ga

aretirajte s isporu¢enim klinom za aretaciju (23) i

stegnite navrtku (E). Paznja: levi navoj (sl. E6)

@ Provucite sigurnosnu rascepku (21) kroz provrt u
pogonsku osovinu i savinite spojnice oko osovine
kao $to je prikazano na slici 21.

5.4 Montaza zastitnog poklopca niti za rezanje

PaZnja: Kod rada s niti za rezanje treba da bude

dodatno montiran njen zastitni poklopac.

@ Odstranite 3 zavrtnja sa zastitnog poklopca niti za
rezanje (sl. F1)

@ Nataknite zadtitni poklopac niti na zastitni
poklopac noza (sl. F2)

@ Fiksirajte zastitni poklopac niti za rezanje pomocu
prethodno odstranjenih zavrtanja (sl. F3).

5.5 Montaza/zamena kalema s niti
MontaZu kalema s niti pogledajte na slici F4.
Demontaza se izvodi obrnutim redom.

Nadite provrt na disku zahvatnika i postavite ga tako
da se poklopi s utorom ispod njega pa ga aretirajte s
isporu¢enim klinom za aretaciju (23) i i zatim navréite
kalem s niti na navoj. Paznja: levi navoj (sl. E6)

6. Pre pustanja u pogon

Pre pustanja u pogon proverite pokrecu li se lako svi
pomiéni delovi. Proverite pri¢vr§éenost svih
zavrtanja kao i rad zastitnih naprava.

6.1 PodeSavanje visine rezanja

@ Kais za nosenje stavite kao $to je prikazano na

slikama G1-G3.

Zakacite uredaj na kai$ za noSenije (sl. G4).

Razli¢itim podesiva¢ima kai$a podesite

optimalni radni poloZaj i polozaj za rezanje (sl.

G5).

@ Da biste utvrditi optimalnu duzinu kaisa,
zamahnite nekoliko puta uredajem bez da
pokrenete motor (sl. H).

Kai$ za no$enje ima mehanizam za brzo otvaranje.
Ako je potrebno brzo odloZiti uredaj, povucite za
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crveni deo kaisa (sl. G6).

Paznja: Kai$ koristite uvek kad radite s uredajem.
Stavite kai$ ¢im pokrenete motor i dok on radi u
praznom hodu. Isklju¢ite motor pre nego ¢ete da
skinete kai$ za noSenje.

Proverite uredaj pre svakog pustanja u rad.

® Zaptivanje sistema za gorivo.

® Besprekorno stanje zastitnih naprava i seciva.
@ Pri¢vrSéenost svih spojeva sa zavrtnjima.

6.2 Gorivo i ulje

Preporucena goriva

Koristite meSavinu bezolovnog benzina i ulje za
dvotaktne motore. IzmeSajte smesu goriva prema
tabeli.

Paznja: Ne koristite meSavinu goriva koja je stajala
duze od 90 dana.

Paznja: Ne koristite 2-taktno ulje koje se preporuca
za meSavinski odnos od 100:1. U sluc¢aju $teta na
motoru uzrokovanih nedovoljnim podmazivanjem
gubi se garancija proizvodaca za motor.

Paznja: Za transport i skladiStenje goriva koristite
samo za to predvidene i dozvoljene spremnike.
Sipajte pravilnu koli¢inu benzina i 2-taktnog ulja u
prilozenu flaSu za mesanje (vidi odStampanu skalu).
Zatim dobro protresite spremnik.

6.3 Tabela mesSanja goriva
Postupak mesanja: 40 delova benzina na 1 deo ulja

Benzin 2-takno ulje
25 ml

125 ml

1 litra

5 litara

7. Rukovanje

Molimo da obratite paznju na zakonske odredbe o
zastiti od buke koje mogu da se razlikuju zavisno od
zemlje kori$éenja.

7.1 Startovanje hladnog motora

Napunite tank primerenom mes$avinom benzina i

ulja. Vidi takode Gorivo i ulje.

1. Uredaj postavite na tvrdu, ravnu povrsinu.

2. Polugu ¢oka (sl. A/poz. 10) postavite na ,, » “.

3. Pumpajte pumpu za gorivo (primer) (sl. A/poz.
16) 10x.

4. Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje (sl. A/poz.
6) stavite u polozaj ,,I*

5. Fiksirajte polugu gasa. U tu svrhu pomerite
zaponac (sl. A/poz. 7), a zatim i polugu gasa (sl.
A/poz. 8) i istodobnim pritiskom dugmeta za
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podeSavanije (sl. A/poz. 9) fiksirajte polugu gasa.

6. Cursto drzite uredaj i izvladite sajlu za
startovanje (sl. A/poz. 11) sve dok ne osetite prvi
otpor. Sad naglo povucite sajlu za startovanje
4x. Uredaj bi trebao da se pokrene.

Paznja: Nemojte da pustite sajlu za startovanje
da skoci u pocetni polozaj. To moze da
prouzroci ostecenja.

7. Ako se motor pokrene, odmah stavite polugu
¢oka u polozaj , ¢ “ i pustite da se uredaj
zagrejava oko 3 sek.

Paznja: Zbog fiksirane poluge gasa alat za
rezanje kod upaljenog motora poginje raditi.
Zatim jednostavnim pokretom deblokirajte
polugu gasa (motor se vraéa u prazni hod).

8. Ako se motor ne pokrene, ponovite korake od
6-7.

Obratite paznju: Ako se motor ne pokrene niti nakon

viSe pokusaja, procitajte odlomak “Uklanjanje

greSaka na motoru”.

Obratite paznju: Sajlu za startovanje povlacite uvek

pravocrtno. Ako je povlacite pod uglom, nastaje

trenje na usici. Stoga se sajla tare i brze trosi. Kad
ponovno povladite sajlu, uvek drzite za ruc¢ku
pokretaca. Nikada nemoijte pustiti sajlu da skoci
nazad.

7.2 Startovanje toplog motora

(Uredaj nije mirovao duze od 15-20 min)

1. Uredaj postavite na tvrdu, ravnu povrSinu.

2. Prekidac za uklju€ivanje/isklju€ivanje stavite u
polozaj ,I“.

3. Fiksirajte polugu gasa (isto kao i kod
~Startovanja hladnog motora“).

4. Cuvrsto drzite uredaj i izvlagite startovanje sve
dok ne osetite prvi otpor. Sada naglo povucite
startovanje. Uredaj bi trebao da se pokrene
nakon 1-2 potezanja. Ako se masina ne pokrene
ni nakon 6 potezanja, ponovite korake od 1 - 7
pod Startovanje hladnog motora.

7.3 Gasenje motora

Redosled u slu¢aju nuzde:

Ako trebate odmah da zaustavite masinu, prekidac
za ukljucivanje/iskljucivanje stavite u polozaj ,,Stop“
odnosno. ,,0“

Normalni sled koraka:

Pustite polugu gasa i sacekajte da motor dospe u
broj obrtaja praznog hoda. Zatim postavite prekida¢
za ukljucivanje/isklju¢ivanje u polozaj ,,Stop“
odnosno. ,,0“
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7.4 Napomene za rad
Pre nego ¢ete da upotrebite uredaj, vezbajte sve
tehnike rada kod isklju¢enog motora.

Produljivanje niti za rezanje

Upozorenje! Ne umecite metalnu Zicu ili metalnu
Zicu s plasti¢nim ovojem bilo koje vrste u kalem niti.
To moze da prouzroci teSke povrede korisnika.

Za produljivanje niti za rezanje pustite motor da radi
pod punim gasom i tapkajte glavom s niti po tlu. Nit
se automatski produljuje. Noz na zastithom
poklopcu skraéuje nit na dozvoljenu duzinu (sl. 11).

Oprez: Da biste sprecili pregrevanje cevi vratila,
redovno uklanjajte ostatke trave i korova. Ostaci
kosenja/ trave/korova hvataju se ispod zastitnog
poklopca (sl. 12) Sta sprecava hladenje cevi vratila.
Pazljivo uklonite te ostatke izvijaéem ili sli¢nim
alatom.

Razni postupci kosnje

Ako je uredaj pravilno montiran, on ¢e da reze korov
i visoku travu na tesko pristupac¢nim mestima, kao
npr. duz ograda, zidova i temelja kao i oko drveca.
Uredaj moze da se podesi na “radove odrezivanja”
¢ime se uklanja vegetacija tik do tla u svrhu bolje
pripreme baste ili ¢iS¢enja nekog odredenog
podrucja.

Obratite paznju: Cak i kod paZljivog kori§¢enja
uredaja, kod rezanja uz temelje, kamenje ili betonske
zidove itd. nit se troSi viSe nego $to je to normalno.

Sisanje/kosnja

Njisite trimerom s jedne strane na drugu kao da
rezete srpom. Glavu s niti uvek drzite paralelno s
tlom. Proverite teren i utvrdite Zeljenu visinu rezanja.
Glavu s niti vodite i drzite je na Zeljenoj visini u svrhu
ravnomernog rezanja (sl. 13).

Nize SiSanje

Trimer drzite uz blagi nagib ta¢no ispred sebe tako
da se donja strana glave s niti nalazi iznad tla, a nit
doti¢e taéno mesto rezanja. ReZite uvek u pravcu od
sebe. Ne vucite trimer prema sebi.

Rezanje uz ogradu/temelje

Kod rezanja polako se priblizavajte ogradama od
pletene Zice i letvi, zidovima od prirodnog kamena i
temeljima kako biste mogli rezati tik uz njih, ali ne
udarajuéi pritom s niti o prepreku. Dotakne li nit npr.
kamenje, kamene zidove ili temelje, istrosice se ili
poderati. Udari li nit o pletenu ogradu, poderace se.

Sisanje oko drveéa
Oko stabala SiSajte priblizavajuéi se polako, tako da
nit ne dotakne koru drveta. Hodajte okolo stabla i
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pritom rezite sleva na desno.

Priblizavajte se travi ili korovu s vrhom niti i lagano
nagnite kalem s niti prema napred.

Upozorenje: Tokom rada budite nadasve paZljivi.
Kod takvih radova drzite odstojanje od 30 metara od
drugih osoba ili Zivotinja.

Sisanje

Kod $iSanja obuhvatite celu vegetaciju do tla. U tu
svrhu nagnite kalem s niti za 30 stepeni na desno.
Stavite ru¢ku u Zeljeni polozaj. Obratite paznju na
povec¢anu opasnost od povreda korisnika,
posmatraca i Zivotinja kao i opasnost od materijalnih
Steta koje mogu da prouzro¢e predmeti koji se
odbijaju od uredaja (npr. kamenje) (sl. 14).

Upozorenje: Ovim uredajem nemojte da
odstranjujete predmete sa staza itd.! Uredaj je
snazan alat tako da moze da odbaci sitno kamenije i
druge predmete 15 metara i viSe $ta moze da
prouzro¢i Stete na automobilima, ku¢ama i
prozorima.

Testerisanje
Uredaj nije podesan za testerisanje.

Zapinjanje

Ako bi se noz zbog guste vegetacije blokirao,
odmah iskljucite motor. Pre nego ¢ete uredaj
ponovo da ukljucite, oslobodite ga od trave i grmlja.

Izbegavanje povratnog udarca

Kod radova s nozem postoji opasnost od povratnog
udarca kad naide na krute prepreke (stablo, granu,
panj, kamen ili sli¢no). Pritom uredaj trzne unazad u
smeru alata. To moze da dovede do gubitka
kontrole nad uredajem. Ne koristite noz u blizini
ograda, metalnih stupova, rubnih kamena ili temelja.
Za rezanje tvrdih stabljika pozicionirajte ga kao sto
je prikazano na slici I5.
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8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Pre radova odrzavanja uvek iskljucite uredaj i
izvucite utika¢ svedice.

8.1 Zamena kalema/rezne niti

1. Navrnite kalem s niti pomocu isporu¢enog klju¢a i

skinite zavrtanj kalema (sl. L1/L2). Paznja: levi

navoj (sl. E6)

Izvadite kalem iz kucista (sl. L3).

Event. odstranite ostatak rezne niti.

Novu reznu nit stavite u sredinu i zakacite

nastalu petlju u otvor nosac¢a kalema. (sl. L4)

5. Namotajte nit uz napinjanje u smeru protivnom
kazaljci na ¢asovniku. Nosa¢ kalema pritom
razdvaja obe polovine najlonske niti. (sl. L5)

6. Poslednjih 15 cm oba kraja niti zakacite u drza¢
niti na suprotnoj strani kalema. (sl. L6)

7. Oba kraja niti provedite kroz metalne usSice u

kugistu kalema (sl. L3).

Kalem niti pritisnite u njegovo kudiste. (sl. L3)

Pomocu zavrtnja pricvrstite kalem s niti (sl. L1/L2)

10. Kratko i snazno povucite za oba kraja niti kako
biste ih oslobodili iz drza¢a kalema.

11. Ostatak niti odrezite na cirka 13 cm. To ¢ée
smanijiti opterecenje motora za vreme
startovanja i zagrevanja.

12. Ponovo montirajte kalem niti. Vidi tacku 5.5. Ako
se zamenjuje kompletan kalem s niti, nije
potrebno da vrsite radnje po tackama 3-6.
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8.2 Odrzavanje vazdusnodg filtera (sl. J1/J2)
Zaprljani vazdusni filteri smanjuju snagu motora
zbog premalog dovoda azduha do rasplinjaca.
Stoga je neophodna redovna kontrola. Vazdusni
filter treba da se kontroliSe svakih 25 ¢asova i po
potrebi ocisti. Kod veoma prasnjavog vazduha filter
treba ¢eSc¢e da se kontroliSe.

1. Uklonite poklopac s vazdusnog filtera (sl. J1)

2. Skinite filterski element (sl. J2)

3. Ocistite element tako da ga istresete ili izduvate.
4. Montaza se odvija obrnutim redom.

Paznja: Vazdusni filter nikada nemoijte Cistiti
benzinom ili zapaljivim rastvorima.

8.3 Odrzavanije svecice (sl. K1 - K2)

Iskriste svecice = 0,6mm. Stegnite svecicu sa 12 do
15 Nm. Zaprljanost svecica proverite prvi put nakon
10 ¢asova rada i po potrebi je ocistite ¢etkicom od
bakrene Zice. Nakon toga svecicu odrzavajte svakih
50 radnih ¢asova.

1. Obrtajem izvucite utika¢ svecice (sl. K1).

2. PriloZzenim klju¢em odvrnite svecicu (sl. K2).

3. Montaza se odvija obrnutim redom.
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8.4 BruSenje noza smestenog u zastitnom
poklopcu
NozZ u zastitnom poklopcu s vremenom postane tup.
Ako Zelite da to utvrdite, olabavite 2 zavrtnja s
kojima je pri¢vr§éen noz na zastitnom poklopcu.
Pri¢vrstite noz u klemu. Nabrusite noz turpijom i
pripazite da odrzite ugao reznih bridova. Turpijajte
samo u jednom smeru.

8.5 PodesSavanja rasplinjaca

Paznja! Podesavanja na rasplinjacu sme da
preduzima samo ovlas¢ena servisna sluzba. U vezi
svih radova na rasplinjacu prvo treba da se montira
poklopac vazdusnog filtera kao Sto je prikazano na
slici J1i J2.

PodesSavanje sajle gasa:

Ako s vremenom ne moze da se postigne

maksimalni broj obrtaja uredaja, a svi drugi uzroci

prema odlomku 10 Uklanjanje greSaka su isklju¢eni,
moglo bi biti potrebno pode$avanije sajle gasa.

Zato prvo proverite da li je rasplinja¢ potpuno

otvoren uz do kraja pritisnutu rucicu gasa. To je

slu¢aj kad kliza¢ rasplinjaca (sl. M1/poz. 1) kod
potpuno otvorenog gasa lezi na grani¢niku (sl.

M1/poz. 2). Slika M1 pokazuje ispravnu podeSenost.

Ako kliza¢ rasplinjaca ne dotice grani¢nik, potrebno

je dodatno podeS$avanije.

Da biste dodatno podesili sajlu gasa, treba da

preduzmete sledece korake:

@ Olabavite za nekoliko okretaja kontranavrtku (sl.
M2/poz. 3).

o Odvr¢ite korekcioni zavrtanj (sl. M2/poz.4) toliko
da kliza¢ rasplinja¢a uz potpuno otvoren gas
nalegne na granic¢nik kao $to je prikazano na
slici M1.

@ Ponovo pritegnite kontranavrtku.

PodesSavanje gasa praznog hoda:

Paznja! Gas podesite kad je uredaj topao

Ako bi se uredaj ugasio kad poluga gasa nije
aktivisana, a svi ostali uzroci prema odlomku 10
Uklanjanje gresaka su isklju¢eni, potrebno je
dodatno da se podesi gas praznog hoda. U tu svrhu
okrenite zavrtanj za gas praznog hoda (sl. M2/poz.
5) u smeru kazaljke ¢asovnika toliko da uredaj
bezbedno radi u praznom hodu.

Ako je gas toliko jak da se obrcée i rezni alat, jacina
treba da se smaniji okretanjem na levo (sl. M2/poz. 5)
toliko da se rezni alat viSe ne obrée.
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8.6 Zastita okoline

Zaprljani materijal za odrzavanje i pogonske
materijale predajte na za to predvideno sakupljaliste.
Materijal ambalaze, metal i plastiku treba reciklirati.

8.7 Skladistenje

Paznja: Greska u sledenju ovih koraka moze da

prouzro¢i stvaranje naslaga na unutrasnjoj strani

rasplinjaca koje mogu otezati pokretanije ili ostaviti
trajne Stete kod skladistenja.

1. Provedite sve opsSte radove odrzavanja koji su
pomenuti u odlomku OdrZavanje u uputstvima
za upotrebu.

2. Ispustite gorivo iz tanka (upotrebite standardnu
plasti€énu pumpu za benzin iz prodavnice
gradevinskog materijala).

3. Nakon $to gorivo iscuri, pokrenite masinu.

4. Ostavite masinu da radi dalje u praznom hodu

tako dugo dok se ne zaustavi. Taj postupak ¢e

da ogisti rasplinja¢ od ostataka goriva.

Ostavite masinu da se ohladi (cirka 5 minuta)

Uklonite svecicu.

Sipajte jednu ¢ajnu kasiku motornog 2-taktnog

ulja u komoru za izgaranje. Nekoliko puta

povucite sajlu za startovanje kako bi se
unutrasnji sastavni delovi nakvasili uljem.

Ponovo umetnite svecicu za paljenje.

8. Ocistite spoljno kuéiste masine.

9. Masinu Guvajte na hladnom, suvom mestu van
domasaja zapaljivih izvora i supstanci Umetna
dubriva ili sliéni hemijski proizvodi za bastu
Cesto sadrze supstance koje ubrzavaju koroziju
metala. Nemojte da skladistite masinu na ili u
blizini umetnih dubriva ili drugih hemikalija.

No o

Ponovo pustanje u rad

1. Uklonite sveéicu.

2. Brzo viSe puta izvucite sajlu za startovanje kako
biste komoru za izgaranje ocistili od ostataka
ulja.

3. Ocistite kontakte svecica ili umetnite nove
svecice.

4. Napunite tank. Vidi takode Gorivo i ulje.

5. Provedite korake 1-7 pod ta¢kom ,.Startovanje
hladnog motora“.

8.8 Transport

Ako Zelite da transportujete uredaj, pre toga
ispraznite tank za benzin kao $to je prikazano pod
tagkom 2 u poglavlju Skladitenje. Cetkom ili
metlicom ocistite uredaj od vece prljavstine.
Demontirajte ru¢ku za vodenje kao $to je opisano
pod tackom 5.1.
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8.9 Narudzba rezervnih delova

Kod narudzbe rezervnih delova treba navesti
sledece podatke:

® Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Identifikacioni broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene i informacije potraZite na sajtu
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
ostecenja tokom transporta. Ovo pakovanije je
sirovina i zato mozZe ponovno da se upotrebi ili
posalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor
izradjeni su od razli¢itih materijala kao npr. metala i
plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na
mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije
potrazite u specijalizovanoj trgovini ili nadleznoj
opstinskoj upravi.
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10. Uklanjanje smetniji
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Smetnja

Moguéi uzrok

Uklanjanje smetnje

Uredaj se ne pokrece.

PogreSan postupak prilikom
pokretanja.

Pridrzavajte se naputaka za
pokretan;j

Cadava ili vlazna svjedica

Ocistite svjecicu ili je zamijenite

Pogresno podeSen rasplinjac¢

Potrazite pomo¢ servisne sluzbe ili
posaljite uredaj poduzecu ISC-
GmbH.

Uredaj se pokrece ali ne postize
punu snagu

Pogresno podeSena poluga ¢oka

Stavite polugu €oka u polozaj ,, ¢

Zaprljani filtar za zrak

Ocistite filtar

Pogre$no podesen rasplinjaé¢

Potrazite pomo¢ servisne sluzbe ili
posaljite uredaj poduzecu ISC-
GmbH.

Motor radi nepravilno

PogreSan razmak elektroda na
svjedici

Ocistite svjecicu i podesite razmak
elektroda ili zamijenite novom
svjecicom.

Pogresno podesen rasplinja¢

Potrazite pomo¢ servisne sluzbe ili
poSaljite uredaj poduzecu ISC-
GmbH.

Motor prekomjerno dimi

Pogre$na mjesavina goriva

Upotrijebite ispravnu mjeSavinu
goriva (pogledajte tablicu
mjesSavina goriva)

Pogresno podesen rasplinja¢

Potrazite pomo¢ servisne sluzbe ili
poSaljite uredaj poduzecu ISC-
GmbH.
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Innehallsforteckning

. Sékerhetsanvisningar

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

3. Andamaélsenlig anvéndning

4. Tekniska data

5. Montera maskinen

6. Innan du anvander maskinen

7. Anvanda maskinen

8. Rengoring, underhall och reservdelsbestallning

9. Skrotning och atervinning

10. Atgarda storningar
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A Obs!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra olyckor
och skador. Las darfér noggrant igenom denna
bruksanvisning och dessa sakerhetsanvisningar.
Forvara dem pa ett sékert stalle sa att du alltid kan
hitta 6nskad information. Om maskinen ska déverlatas
till andra personer maste dven denna bruksanvisning
och dessa sakerhetsanvisningar medfélja. Vi évertar
inget ansvar for olyckor eller skador som har uppstatt
om denna bruksanvisning eller
sékerhetsanvisningarna asidosétts.

1. Sékerhetsanvisningar:

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifogade
héftet.

/A VARNING!

Lés alla sékerhetsanvisningar och instruktioner.
Férsummelser vid iakttagandet av
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
fororsaka elstét, brand och/eller svara skador.
Férvara alla sdkerhetsanvisningar och
instruktioner for framtiden.

Sékerhetsanordningar

Innan du kan anvanda maskinen maste den
passande skyddskapan av plast for drift med kniv
eller trad ha monterats. Skyddskapan foérhindrar att
féremal slungas ut i omgivningen.

Kniven som ar integrerad i skyddskapan kortar av
trimmertrdden automatiskt till optimal langd.

2. Oversikt 6ver maskinen samt
leveransens omfattning (bild A-C)

Tradspole med trimmertrad
Skyddskéapa for rojkniv
Skyddskapa for trimmertrad
Rojkniv

Styrhandtag

Strombrytare motor “Till/Fran”
Sparr till gasreglage
Gasreglage

“Fixering” till gasreglage

10. Chokereglage

11. Startsnére

12. Tandstiftskontakt

13. Lock till luftfilterkapa

14. Bensintank

15. Kapa for motorkylning

16. Branslepump (primer)
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17. Stang med drivaxel

18. Bérsele

19. Olje-/bensin-blandningsflaska
20. Tandstiftsnyckel

21. S&kringssprint

22. Insexnyckel

23. Sparrstift

24. Nyckel fér spolbyte

3. Andamalsenlig anvindning

Maskinen &ar avsedd for trimning av grdsmattor och
gronytor. En férutsattning for andamalsenlig
anvandning av maskinen &r att tillverkarens
bruksanvisning beaktas. All annan anvéndning som
inte uttryckligen anges i denna bruksanvisning kan
leda till skador pa maskinen och innebara att
anvandaren utsatts fér stora risker. Beakta tvunget
begransningarna som anges i
sékerhetsanvisningarna.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om produkten
anvands inom yrkesmassiga, hantverksméssiga eller
industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter.
Obs! Pa grund av olycksrisken fér anvandaren far
den bensindrivna grastrimmern/réjsagen inte
anvandas till féljande arbeten: Rengéring (utsugning)
av gangar och som kompostkvarn for finférdelning av
kvistar och grenar fran trad och héckar. Dessutom far
maskinen inte anvandas till att plana ut ojamnheter i
marken, t ex mullvadshdgar. Av sékerhetsskal far den
bensindrivna grastrimmern/réjsdgen inte anvandas
som drivaggregat fér andra arbetsverktyg eller
verktygssatser av olika slag.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver detta
anvandningsomrade ar ej &ndamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatdren
sjalv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.
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Motortyp Tvataktsmotor, luftkyld, kromcylindrar
Motoreffekt(max.) 0,75 kW /1 hk
Cylindervolym 25 ccm
Motorns tomgangsvarvtal 3000 min'
Motorns max. varvtal 10500 min"
Sag 9500 min"!
Trimmer 8000 min"'
Téandning elektronisk
Drivning centrifugalkoppling
Vikt (tom tank) 6,2 kg
Stangens langd 132 cm
Trimmertradens snittdiameter @43 cm
Réjknivens snittdiameter @23 cm
Tradlangd 40m
Traddiameter 2,5 mm
Tankvolym 0,451
Tandstift L8RTF
Vibration a,y

Tomgang 4,01 m/s?
Drift 9,14 m/s?
Osékerhet Ky 1,5 m/s?
Ljudtrycksniva Lpa 98,2 dB (A)
Osakerhet Koa 3dB
Ljudeffektniva Ly, 112 dB (A)
Osakerhet Ky 3dB

5. Montera maskinen

5.1 Montera styrhandtaget

Montera styrhandtaget enligt beskrivningen i bilderna
D1 - D8. Dra inte at skruvarna foérran du har stallt in
optimal arbetsposition med barselen. Justera in
styrhandtaget enligt bild A.

5.2 Montera knivskydd

Obs! Om du anvander maskinen med rojsag maste
skyddskapan for réjsagen forst ha monterats.
Montera skyddskapan for réjsagen enligt
beskrivningen i bild D4-D5.

5.3 Montera/byta ut rojkniven

I bild E1 — E7 visas hur rdjkniven ska monteras.
Demontera i omvand ordningsféljd.
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Skjut distanshylsan (A) éver kuggaxeln (bild E2).
Satt medtagarbrickan (B) pa kuggaxeln (bild E3).
Sparra rojkniven (C) pa tackringen (bild E4).
Satt fixeringsringen (D) pa géangan (bild E5).

Ta reda pa var borrhalet i medtagarbrickan finns,
placera den 6ver skaran som finns undertill och
sparra sedan med det medféljande sparrstiftet
(23). Dra sedan at muttern (E). Obs!
Véansterganga (bild E6).

@ Satt in sakringssprinten (21) genom hélet i
drivaxeln och béj tungorna runt om axeln enligt
beskrivningen i bild 21.

5.4 Montera skyddskapan till trimmertraden

Obs! Om du anvander trimmertrad maste

skyddskapan till trimmertraden vara monterad.

@ Tabort 3 st skruvar fran knivskyddet (bild F1).

@ Satt skyddskapan till trimmertraden pa
knivskyddet (bild F2).

@ Skruva fast skyddskapan till trimmertraden med
skruvarna som du just skruvade av (bild F3).

5.5 Montera/byta ut tradspolen
I bild F4 beskriv hur tradspolen ska monteras.
Demontera i omvand ordningsfoljd.

Ta reda pa var borrhalet i medtagarbrickan finns,
placera den 6ver skaran som finns undertill och
spéarra sedan med det medféljande sparrstiftet (23).
Skruva sedan fast tradspolen pa gangan.

Obs! Vanstergénga (bild ES).

6. Fére anvandning

Kontrollera att alla rérliga delar gar 1att innan du
startar maskinen. Kontrollera att alla férskruvningar
sitter fast och kontollera &ven samtliga
skyddsanordningar.

6.1 Stélla in trimningshdjden

@ Tapé bérselen enligt beskrivningen i bild G1-G3.

® Hangin maskinen i barselen (bild G4).

@ Stéllin optimalt arbets- och trimningsldge med
olika remspéannare (bild G5).

@ Kontrollera den optimala installningen av
béarselens langd genom att svinga maskinen ett
par ganger 6ver marken, medan motorn
fortfarande &r franslagen (bild H).

Bérselen ar férsedd med en snabbdppnare. Dra i den
réda remmen (bild G6) om du snabbt maste lagga
ned maskinen p& marken.

Obs! Anvand alltid barselen nar du arbetar med
maskinen. Ta alltid pa barselen sa snart du startat

o
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motorn och den kér i tomgang. Sla ifrdn motorn innan
du tar av barselen.

Kontrollera alltid féljande innan du anvander

maskinen:

@ att branslesystemet &r tatt

@ att skyddsanordningarna och skaranordningarna
ar i fullgott skick

@ att samtliga férskruvningar sitter fast

6.2 Brénsle och olja

Rekommenderade bréanslen

Anvéand endast en blandning av normal blyfri bensin
och en speciell tvataktsmotorolja. Tillred
brénsleblandningen enligt blandningstabellen.

Obs! Anvénd inga brénsleblandningar som har
lagrats langre an 90 dagar.

Obs! Anvand ingen tvataktsolja med ett
rekommenderat blandningsférhallande pa 100:1. Om
otillracklig smérjning leder till motorskador galler inte
tillverkarens motorgaranti langre.

Obs! Brénsle far endast transporteras och lagras i
harfér avsedda och godkanda behallare.

Mat upp avsedd mangd bensin och tvataktsolja i den
bifogade blandningsflaskan (se skalan pa flaskan).
Skaka dérefter flaskan ordentligt.

Bensin Tvataktsolja
1 liter 25 ml
5 liter 125 ml

7. Anvéndning

Beakta de lokala bullerbestdmmelserna. Dessa kan
avvika mellan olika orter.

7.1 Starta kall motor

Fyll pa tanken med en lamplig méngd bensin-

/oljeblandning. Se aven avsnittet “Bransle och olja”.

1. Stéall maskinen pa en fast och jamn yta.

2. Stall chokereglaget (bild A/pos. 10) pa “ s “.

3. Tryck 10 ggr. pa branslepumpen (primer) (bild
A/pos. 16).

4. Stall strombrytaren (bild A/pos. 6) pa “I”.

5. Sparra gasreglaget. Tryck in gasreglagespérren
(bild A/pos. 7) och sedan gasreglaget (bild A/pos.
8). Tryck samtidigt in lasknappen (bild A/pos. 9)
for att spérra gasreglaget.

6. Hall fast maskinen ordentligt och dra ut
startsnoret (bild A/pos. 11) tills du méarker av ett
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motstand. Dra nu ut startsnoret snabbt fyra
ganger. Maskinen ska nu starta.

Varning! L&t inte startsnoret sla tillbaka plotsligt.
Detta kan leda till skador.

7. Om motorn har startat maste du genast stéalla
chokereglaget pa “ ¢ ” och lata maskinen kéra
varm under ca 3 sekunder.

Varning! Eftersom gasreglaget har sparrats
borjar skaranordningen genast att sla nar motorn
startar.

Tryck in gasreglaget kort sa att det reglas upp
(motor kor darefter i tomgang).

8. Om motorn inte startar maste du upprepa
steg 6-7.

Kom ihag: Om motorn inte startar, fastan du har

forsokt flera ganger, las igenom kapitlet

“Stérningsatgarder pa motorn”.

Kom ihag: Dra alltid startsnoret rakt ut. Om snoret

dras ut i vinkel uppstar en friktionsverkan pa oglan.

Pa grund av denna friktion utsatts snoret for slitage

vilket innebar att det slits ned snabbare. Hall alltid i

starthandtaget nar snoret dras tillbaka in i maskinen.

Lat aldrig snoret snérta tillbaka nar du har dragit ut

det.

7.2 Starta varm motor

(maskinen har statt stilla i maximalt 15-20 minuter)

1. Stall maskinen pa en fast och jamn yta.

2. Stall strdombrytaren pa “I”.

3. Sparra gasreglaget (pa samma sétt som vid
“Starta kall motor”).

4. Hall fast maskinen ordentligt och dra ut
startsnoret tills du méarker av ett motstand. Dra nu
ut startsnéret snabbt. Efter 1-2 drag ska
maskinen starta. Om maskinen inte har startat
efter sex drag maste du upprepa steg 1-7 under
“Starta kall motor”.

7.3 Sténga av motorn

Arbetsféljd vid nédstopp:
Stall strombrytaren pa “Stopp” resp. “0” om du maste
stoppa maskinen genast.

Normal arbetsfoljd:

Slapp gasreglaget och vanta tills motorn kor i
tomgangsvarvtal. Stall darefter strémbrytaren pa
“Stopp” resp. “0”.

7.4 Arbetsanvisningar
Innan du anvander maskinen ska du ga igenom och
6va alla arbetsmetoder medan motorn &r franslagen.

FORLANGA TRIMMERTRADEN
VARNING! Anvand ingen metalltrad eller
plastéverdragen metalltrad av ndgot som helst slag i
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tradhuvudet. Sadana tradtyper kan leda till att
anvandaren skadas allvarligt.

For att férlanga trimmertrdden maste du lata motorn
kora pa fullgas och samtidigt trycka ned tradhuvudet
mot marken (“BUMP”). Traden férlangs automatiskt.
Kniven pa skyddskapan kortar av traden till avsedd
langd (bild I1).

Varning! Ta regelbundet bort alla gras- och
ograsrester for att undvika att skaftroret dverhettas.
Rester av grés och ogrés fastnar under skyddskapan
(bild 12) och férhindrar att skaftréret kyls ned i
tillracklig man. Ta bort resterna forsiktigt med en
skruvmejsel eller ett liknande verktyg.

OLIKA TRIMNINGSMETODER

Om maskinen ér ratt utrustad med skyddskapa och
trddhuvud, s& kan den anvéndas till att timma bort
ogréas och hogt gras vid svaratkomliga stéllen, t ex
langs staket, murar och fundament samt runt om trad.
Maskinen kan &ven anvandas till “skarning” for att ta
bort vegetation som ett férberedande arbete om du
vill anldgga en tradgérd. Denna metod kan &ven
anvandas om du vill skara rent pa en yta.

KOM IHAG: Aven om du anvander maskinen
forsiktigt, innebar trimning langs fundament, sten-
eller betongmurar osv. att traden slits ned snabbare
an normalt.

TRIMMA / KLIPPA

Svang maskinen fran ena sidan till den andra som en
lie. Hall alltid tradhuvudet parallellt mot marken.
Kontrollera terrdngen och bestdm avsedd
trimningshojd. Styr och hall trddhuvudet pa avsedd
hojd s& att du uppnar en jamn snittbild (bild I3).

TRIMMA PA LAG HOJD

Luta trimmern en aning framfor dig sa att
tradhuvudets undersida befinner sig éver marken och
traden traffar ratt snittstélle. Trimma alltid bort ifran
dig. Fér inte trimmern mot dig.

TRIMMA VID STAKET / FUNDAMENT

Ga langsamt fram med trimmern mot hénsnat, staket
av plank, murar av natursten och fundament utan att
traden slar emot hindret. Om traden slar emot t ex
stenar, stenmurar eller fundament, kommer den att
slitas ner eller fransa sig. Traden gar av om den slar
emot nat.

TRIMMA VID TRAD

Nér du ska trimma runt omkring trdd, maste du nédrma
dig langsamt sa att traden inte slar emot stammen.
Ga runt tradet och trimma fran vanster till hdger. For
tradens spets fram till gréset eller ogréaset och luta
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sedan trddhuvudet en aning framat.

VARNING! Var mycket forsiktig vid “skarning”. Se
alltid till att ett avstand pa minst 30 meter finns mellan
dig sjalv och andra personer eller djur.

SKARNING

Skarning innebéar att du trimmar bort all vegetation
ned till marken. Luta trddhuvudet med 30 graders
vinkel &t hoger. Stall in handtaget i 6nskat lage. Tank
pa att denna trimningsmetod innebar storre fara for
anvandaren, askadare och djur, samt att det finns risk
fér materiella skador om objekt (t ex stenar) slungas
ivag (bild 14).

VARNING! Anvand inte trimmern till att ta bort
féremal fran gangstigar och liknande.

Trimmern ar en effektiv maskin och sma stenar eller
andra féremal kan utan vidare slungas ivag 15 meter
eller langre. Darigenom finns det risk for
personskador och skador pa bilar, byggnader och
fénster.

SAGNING
Maskinen &r inte avsedd for sagning.

KNIVBLOCKERING

Om kniven blockeras pga. alltfér tat vegetation méaste
du genast sla ifrdn motorn.

Ta bort gras och ogras frdn maskinen innan du tar
den i drift pa nytt.

FORHINDRA REKYLER

Nar du anvéander kniven finns det risk fér rekyler om
den slar emot fasta hinder (trdédstammar, grenar,
tréadstubbar, stenar eller liknande). Maskinen slungas
tillbaka i motsatt riktning mot verktygets
rotationsriktning.

Detta kan leda till att du férlorar kontrollen éver
maskinen. Anvénd aldrig metallkniven i nérheten av
staket, metallstolpar, gransstenar eller fundament.
Om tjocka stjalkar ska skaras, positionera dessa
enligt beskrivningen i bild 15 / pos. A for att undvika
rekyler.

8. Underhall

Sla alltid ifran maskinen och dra av
tandstiftskontakten innan du utfér underhall.

8.1 Byta ut tradspole / trimmertrad

1. Skruva fast tradspolen med den bifogade
nyckeln och ta av skruven till tradspolen (bild
L1/L2). Obs! Vansterganga

2. Tauttradspolen ur kapan (bild L3) .

3. Tabort ev. rester av trimmertrad.
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4. Laggin den nya trimmertraden i mitten och lagg
sedan in 6glan i sparet pa spoldelaren (bild L4).

5. Hall traden strackt och linda upp den i motsols
riktning. Spoldelaren skiljer &t nylontradens bada
andar (bild L5).

6. Haka in de sista 15 cm pa de bada tradandarna i
passande tradhéllare pa tradspolen (bild L6).

7. Forin de bada tradéandarna genom metalldglorna
i tradspolens kapa (bild L3).

8. Tryckin tradspolen i kapan (bild L3).

9. Skruva fast tradspolen med skruven tradspolen
(bild L1/L2).

10. Dra ut de bada tradéndarna kort och kraftigt sa att
de lossnar fran tradspolens tradhallare.

11. Skar av ev. dverflodig trad tills ungefar 13 cm ar
kvar. Detta sénker belastningen pa motorn under
uppstart och uppvarmning.

12. Montera tillbaka tradspolen. Se punkt 5.

Om den kompletta tradspolen ska bytas ut maste
du hoppa &ver punkt 3-6.

8.2 Underhalla luftfiltret (bild J1-J2)

Smutsiga luftfilter férsé&mrar motorprestandan

eftersom luftmatningen till férgasaren ar reducerad.

Kontrollera filtret med jamna mellanrum. Luftfiltret bér

kontrolleras var 25:e drifttimme och rengéras vid

behov. Kontrollera luftfiltret oftare om luften ar mycket

dammig.

1. Demontera luftfilterlocket (bild J1).

2. Tabort filterelementet (bild J2).

3. Rengor filterelementet genom att sla ur det eller
blasa rent.

4. Montera samman i omvand ordningsfoéljd.

Varning! Rengor aldrig luftfiltret med bensin eller

bréannbara I6sningsmedel. Rengdr luftfiltret med

tryckluft eller genom att sla ur det.

8.3 Underhalla tandstiftet (bild K1-K2)

Tandstiftets gnistgap = 0,6 mm. Dra &t tAndstiftet med

12-15 Nm.

Kontrollera tandstiftet for forsta gangen efter

10 drifttimmar med avseende pa nedsmutsning och

rengor det vid behov med en tradborste av koppar.

Utfor darefter underhall pa tandstiftet var

50:e drifttimme.

1. Dra av tandstiftskontakten (bild K1) med en
vridande rérelse.

2. Taav tandstiftet (bild K2) med den bifogade
tandstiftsnyckeln.

3. Montera samman i omvand ordningsféljd.

8.4 Slipa kniven i skyddskapan

Det ar mojligt att kniven i skyddskéapan blir trubbig
efter en viss tids anvandning. Om detta skulle bli
aktuellt, lossa pa de tva skruvarna som haller fast
kniven vid skyddskapan. Fast kniven i ett skruvstad.
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Slipa kniven med en platt fil och se till att du inte
andrar pa knivens snittkant. Fila endast i en riktning.

8.5 Forgasarinstéllningar

Obs! Endast personal fran behdrig kundtjanst far
utféra installningar pa férgasaren.

Infor alla arbeten pa férgasaren maste luftfilterlocket
férst demonteras, se beskrivningen i bild J1-J2.

Stalla in gasvajern:

Om maskinens maximala varvtal inte l&ngre kan

uppnas och samtliga andra orsaker som anges i

kapitel 10 “Stérningsatgarder” kan uteslutas, kan det

vara nédvandigt att stélla in gasvajern.

Kontrollera férst om férgasaren éppnas helt nar

gasreglaget trycks énda in. Detta ar aktuellt om

forgasarspjallet (bild M1/pos. 1) ligger emot helt (bild

M1/pos. 2) nér gasreglaget trycks anda in. | bild M1

visas ratt installning. Om férgasarspjallet inte ligger

emot helt maste vajern justeras in.

Féljande arbetssteg krévs for att justera in gasvajern:

@ Lossa pd kontramuttern (bild M2/pos. 3) med ett
par varv.

@ Skruva ut justerskruven (bild M2/pos. 4) sa att
férgasarspjéllet ligger emot helt, se bild 16, nar
gasreglaget trycks anda in.

@ Drasedan at kontramuttern pa nytt.

Stélla in tomgangsgas:

Obs! Stall in tomgangsgas medan maskinen ar
driftvarm.

Om maskinen stannar medan gasreglaget inte trycks
in och samtliga andra orsaker som anges i kapitel 10
“Storningsatgarder” kan uteslutas, kan det vara
nddvandigt att justera in tomgangsgasen. Vrid runt
skruven till tomgangsgas (bild M2/pos. 5) i medsols
riktning tills maskinen kor sékert i tomgang.

Om tomgangsgasen ar sa pass hog att
skaranordningen roterar, maste tomgangsgasen
reduceras med skruven (bild M2/pos. 5) tills
skaranordningen star stilla.

8.6 Miljéskydd

Lamna in nedsmutsat underhallsmaterial och
driftvatskor till ett godként insamlingsstalle.

Lamna in férpackningsmaterial, metaller och plaster
for atervinning.

8.7 Forvaring

Obs! Om dessa arbetssteg inte beaktas finns det risk

for att avlagringar bildas pa férgasarens innervéagg.

Denna avlagring kan leda till att det blir svart att starta

maskinen eller att permanenta skador uppstar under

férvaringen.

1. Genomfér alla underhallsarbeten.

2. Tappa av branslet som finns i tanken (anvand en
normal bensinpump av plast som du kan képa pa
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en byggmarknad).

3. Starta maskinen efter att du har tappat ur
brénslet.

4. Lat maskinen kdra i tomgang tills den stannar av

sig sjalv. Detta rengor férgasaren fran resterande

bransle.

Lat maskinen svalna (ca 5 minuter).

Skruva ut tandstiftet.

7. Fyll pa en tesked tvataktsmotorolja i
férbranningskammaren. Dra ut startsnéret
forsiktigt ett par ganger sa att oljan appliceras pa
de inre komponenterna. Satt i tandstiftet pa nytt.

8. Rengdr maskinens ytterkapa.

9. Forvara maskinen pa en sval och torr plats pa
tillrackligt avstand fran tandkallor och bréannbara
amnen.

Godselmedel och andra kemiska
tradgardsprodukter innehaller &mnen som starkt
framjar korrodering av metall. Férvara aldrig
maskinen pa eller i nérheten av gédselmedel eller
andra kemikalier.

oo

Ny driftstart

1. Tauttandstiftet.

2. Dra ut startsnoret flera ganger for att rengéra
férbréanningskammaren fran oljerester.

3. Rengor tandstiftskontakterna eller montera in ett
nytt tAndstift.

4. Fyll pa tanken. Se avsnitt “Brénsle och olja”.

5. Genomfor arbetsstegen 1-7 under punkt “Starta
kall motor”.

8.8 Transport

Om du vill transportera maskinen maste du forst
tdémma bensintanken enligt beskrivningen vid
underpunkt 3 i kapitlet “Férvaring”. Ta bort smuts fran
maskinen med en kvast eller en handborste.
Demontera stangen enligt beskrivnungen under punkt
5.1.

8.9 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestélining av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info
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9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning.

Produkten och tillbehéren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. Lamna in defekta
komponenter till ett godként insamlingsstélle i din
kommun. Hor efter med din kommun eller med
forséljaren i din specialbutik.
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10. Stoérningsatgéarder
Stérning MGojlig orsak Stérningsatgéarder

Maskinen startar inte.

Maskinen har startats felaktigt

Folj instruktionerna for start.

Sotigt eller fuktigt tandstift.

Rengér tandstiftet eller byt ut mot
ett nytt.

Forgasaren ar felaktigt installd.

Kontakta behérig kundtjanst eller

skicka in maskinen till ISC GmbH.

full effekt.

Maskinen startar, men avger inte

Chokereglaget ar felaktigt installt.

Stéll chokereglaget pa " ¢ ".

Luftfiltret &r smutsigt.

Rengér luftfiltret.

Férgasaren &r felaktigt installd.

Kontakta behérig kundtjanst eller

skicka in maskinen till ISC GmbH.

Motorn kér ryckigt.

Felaktigt elektrodavstand i
tandstiftet.

Rengdr tandstiftet och stall in
elektrodavstandet, eller satt in ett
nytt tandstift.

Forgasaren ar felaktigt installd.

Kontakta behérig kundtjanst eller

skicka in maskinen till ISC GmbH.

Motorn avger ovanligt mycket
avgaser.

Felaktig bransleblandning

Anvéand ratt bransleblandning (se
blandningstabellen)

Férgasaren &r felaktigt installd.

Kontakta behérig kundtjénst eller

skicka in maskinen till ISC GmbH.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserklarung

® erklart folgende Konformitéat gemaB EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per 'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar féljande éverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnosé wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKNnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/IaCHO
AvpeKTnBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTUKyN

@ paskaidro $§adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV ak6Aovbn GuppdpPpwon cupdpwva Pe TNV
Odnyia EK kal Ta mpoTUTIA YA TO TIPOIOV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

c/lefyloWUM YA,0CTOBEPAETCA, YTO cneaylowme
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM M Hopmam EC

Mporosiowye Npo 3a3Ha4yeHy HUHYe BiANoBigHICTb
BUpO6Y AUPEKTUBaM Ta cTaHfapTam EC Ha BUpi6

@ ja u3jaByBa cnefHaTa COO6P3HOCT COr/lacHO
EY-pMpeKTMBaTa 1 HOPMUTE 32 aPTUKIU

Uriini ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla voru

Benzinmotor-Sense BG-BC 25 (Einhell)

[] 2009/105/EC

[[] 2006/95/EC

[[] 2006/28/EC
[]2005/32/EC

[x] 2004/108/EC

[] 2004/22/EC

[] 1999/5/EC

[] 97/23/EC

] 90/396/EC

(] 89/686/EC_96/58/EC

[x] 2006/42/EC

Reg. No.:

[x] Annex V

[x] 2004/26/EC

[] Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:

[] Annex Vi
Noise: measured Ly, = 110 dB (A); guaranteed Ly, = 112 dB (A)
P=0,75kW; L/ = cm
Notified Body:

[x] 2000/14/EC_2005/88/EC

Emission No.: €11*97/68SA*2004/26*0852*01

Standard references: EN ISO 11806; EN ISO 14982

Landau/lsar, den 20.01.2010

O e >

Weichselgartner/GeferalManager

Frank/Product-Management

First CE: 08
Art.-No.: 34.017.80 L.-No.: 11020
Subject to change without notice

Archive-File/Record: 3401780-40-4155050-08
Documents registrar: Mayn Robert
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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@68@@@

Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
Sous réserve de modifications
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
Forbehall for tekniska forandringar
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
dricklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléete, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili sli¢na umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimiéno $tampanije ili umnozavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su priloZzeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izricitu saglasnost firme ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, &ven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
lIégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. Laprestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement & une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de 'appareil ou encore
'emploi d’accessoires hon homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que l'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur 'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de 'appareil n’entraine nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piece de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer 'appareil défectueux franco de
port & 'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi 'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
I'achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des

frais, des lors que I'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse
de service apres-vente.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak doglo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nasSe servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvacéa isklju€ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva iskljuéene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih oStec¢enja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preoptereéenje uredaja ili koriStenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. ostecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
trodenja tijekom koristenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uodili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod kori$tenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez plac¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. Prilozite originalni raGuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnii s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto to&nije opisite
razlog reklamacije. Ako na$a jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo
Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcionide besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju€ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ogranicen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to
da nasi uredaji nisu konstruisani za koris¢enje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome
ugovor o garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili fabrickim pogonima, kao i u
sliénim delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u sluc¢aju transportnih
oStecenja, Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja
uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan mrezni napon ili vrstu struje), zbog
Zloupotreba ili nestru¢nih primena (kao npr. preopterecenje uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih alata ili
pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja
stranih tela u uredaj (npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oStec¢enja
zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog habanja tokom kori§¢éenja. To narodito vredi za baterije za koje ipak
dajemo garanciju od 12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju vec¢ izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a poc€inje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uo€ili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
kori¢enja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poS$aljete neispravan uredaj bez pla¢anja
postarine na dole navedenu adresu. Prilozite original raduna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.
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® GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven garna till tjianst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for att du
ska kunna gora ansprak pa garantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitignster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan harledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvandas till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesmassig,
hantverksmassig eller industriell anvédndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte ersattning for transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvéndningar (t ex dverbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sakerhetsbestdmmelser, frammande partiklar som har trdngt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som téacks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det &r inte méjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har I6pt ut. Garantitiden férlangs inte nér produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla for produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat képebevis. Férvara darfér
kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen sa noggrant som méjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgérda skador som antingen inte tdcks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch iber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewéhrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rlickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Geréates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschédden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemiBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemafen, iblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von

12 Monaten gewéhren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches tibersenden Sie bitte das defekte Gerat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund mdglichst genau. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 » Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)
AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebuihren fir ein reguléres Gesprach ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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Anleitung

® Service Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbbh.info - Mo-Fr. 8:00-20:00 Uhr

(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min; AuBerhalb Det hlands fallen stattd

Gebiihren fiir ein reguldres Gespréch ins dt. Festnetz an.)

(3]

Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]

StraBe / Nr.: Telefon:

PLZ Ort Mobil:

Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen

fur lhre Reklamation schneller bearbeiten und Ihnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktio
oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JA[]

NEIN ]

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt |1 @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung

und Art.-Nr. und L.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen
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